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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Russian Federation;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed
on behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed
on total income or on elements of income including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property and taxes on the total amounts of wages or
salaries paid by enterprises.

(3) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

'Came into force on 18 April 1997 by notification, in accordance with article 28.
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(b) in the case of the Russian Federation, the taxes on income and profits imposed
in accordance with the following laws:
(i) "On taxes on profits of enterprises and organisations";

(ii) "On taxation of income of banks";
(iii) "On taxation of income from insurance activities";
(iv) "On the income tax of individuals";

(hereinafter referred to as "Russian Federation tax").

(4) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed by either Contracting State after the date of signature of this
Convention in addition to, or in place of, the taxes of that Contracting State referred
to in paragraph (3) of this Article. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any substantial changes which have been made in
their respective taxation laws.

ARTICLE 3

General definitions

(I) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance
with international law has been or may hereafter be designated, under the laws
of the United Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which
the rights of the United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and
their natural resources may be exercised;

(b) the term "the Russian Federation" when used in the geographical sense, means
its territory, including its territorial waters as well as economic zone and Continental
Shelf where this State exercises sovereign rights or rights and jurisdiction in
conformity with international law and where its tax laws are effective;

(c) the term "national" means:
(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject

not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom;

(ii) in relation to the Russian Federation, any individual possessing its citizenship.
(d) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the

United Kingdom or the Russian Federation, as the context requires;
(e) the term "person" comprises an individual, a company and any other body of

persons, but does not include a partnership;
(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as

a body corporate for tax purposes;
(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;
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(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the
case of the Russian Federation, the Ministry of Finance or its authorised
representative.

(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term
not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which
are the subject of this Convention.

ARTICLE 4

Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar
nature; the term does not include any person who is liable to tax in that Contracting
State only if he derives income or capital gains from sources therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in
accordance with the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person
other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of effective
management is situated.
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ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise of a Contracting
State is wholly or partly carried on in the other Contracting State.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:
(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods

or merchandise belonging to the enterprise;
(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;
(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying

on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or, auxiliary character;
(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of

activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this combination
is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where
a person-other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of
this Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually
exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts on behalf of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that
Contracting State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph (4) of this Article which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
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general commission agent or any other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State,
or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general
law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent personal services,

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.
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(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including a reasonable allocation of executive and general administrative
expenses incurred for the purposes of the enterprise as a whole, whether in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributable to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(6) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft
in international traffic include in particular:

(a) income from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and
(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and

related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods
or merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

(3) Where profits within paragraphs (1) or (2) of this Article are derived by a
resident of a Contracting State from participation in a pool, a joint business or an
international operating agency, the profits attributable to that resident shall be taxable
only in the Contracting State of which he is a resident.

ARTICLE 9

Adjustments to income

(1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;

or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would have accrued to one
of the enterprises, but, by reason of those conditions have not so accrued, may be
included by a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State-and taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in that other State and the profits so included are
profits which have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the
conditions made between the two enterprises had been those which would have been
made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention
and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult
each other.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends and subject to tax
in respect of the dividends in that other Contracting State the tax so charged shall
not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) The terms "dividends" as used in this Article means income from shares, or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the
State of which the company making the distribution is a resident and also includes
any other item (other than interest relieved from tax under Article 11 of this
Convention) which, under the laws of the Contracting State of which the company
paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
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base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in that other State.

ARTICLE 11

Interest
(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the
beneficial owner of the interest.

(2) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtors profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds and debentures. The term interest shall not include
any item which is treated as a dividend under the provision of Article 10 of this
Convention.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention,
as the case may be, shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount of interest.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

(5) Any provision in the laws of either Contracting State relating only to interest
paid to a non-resident company shall not operate so as to require such interest paid
to a company which is a resident of the other Contracting State to be treated as a
distribution or dividend by the company paying such interest. The preceding sentence
shall not apply to interest paid to a company which is a resident of one of the
Contracting States in which more than 50 per cent of the voting power is controlled,
directly or indirectly, by a person or persons who are residents of the other Contracting
State.

(6) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of
the debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this
Article by means of that creation or assignment.
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ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the
beneficial owner of the royalties.

(2) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work (including cinematographic films, and films or tapes for radio or
television broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for information (know-how) concerning industrial, commercial or
scientific experience.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention,
as the case may be, shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

(5) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of
the rights in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment.

ARTICLE 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the
other Contracting State may be taxed in that other State.
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(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving their
value or the greater part of their value directly or indirectly from immovable
property situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of
immovable property situated in the other Contracting State, or of shares referred
to in sub-paragraph (a) above,

may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of a permanent
establishment which a resident of a Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base,
may be taxed in that other Contracting State.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State
or movable property pertaining to such operation shall be taxable only in that
Contracting State.

(5) Subject to the provisions of Article 7 of this Convention gains from the alienation
of any property other than that referred to in paragraphs (1), (2), (3) and (4) of
this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is
a resident provided that those gains are subject to tax in that Contracting State

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the
alienation of any property derived by an individual who is a resident of the other
Contracting State and has been a resident of the first-mentioned Contracting State
at any time during the five years immediately preceding the alienation of the property.

ARTICLE 14

Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the
income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to
that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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ARTICLE 15

Income from employment

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 of this Convention,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days within any period of twelve months; and
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the
ship or aircraft is a resident.

ARTICLE 16

Directors fees

Directors fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention,
income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman,
from his personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15 of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities
of the entertainer or sportsman are exercised.
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ARTICLE 18

Pensions

Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention, pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident
of a Contracting State shall be taxable only in that State.

ARTICLE 19

Government service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident
of that State who:
(i) is a national of that State without also being a national of the other

Contracting State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering

the services.
(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a

political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual
is a resident of and a national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof.

ARTICLE 20

Students and business apprentices

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
first-mentioned State, provided that such payments arise from sources from the other
Contracting State.
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ARTICLE 21

Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other
than income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of
administration, shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of
this Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention,
as the case may be, shall apply.

ARTICLE 22

Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Russian Federation tax payable under the laws of the Russian Federation and in
accordance with this Convention, whether directly or by deduction, on profits,
income or capital gains from sources within the Russian Federation (excluding
in the case of a dividend, tax payable in the Russian Federation in respect of
the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against
any United Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or
gains by reference to which the Russian Federation tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of the Russian
Federation to a company which is a resident of the United Kingdom and which
controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividend, the credit shall take into account (in addition to
any Russian Federation tax for which credit may be allowed under the provisions
of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Russian Federation tax payable by
the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2) Where a resident of the Russian Federation derives income from the United
Kingdom, which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed
in the United Kingdom, the amount of tax on that income payable in the United
Kingdom, shall be credited against the tax levied in the Russian Federation imposed
on that resident. The amount of credit, however, shall not exceed the amount of the
tax of the Russian Federation on that income computed in accordance with its
taxation laws and regulations.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and
capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the
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other Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed to arise
from sources in that other Contracting State.

ARTICLE 23

Limitation of relief

(1) Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax
in the Russian Federation and, under the law in the United Kingdom a person, in
respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which
is remitted to or received in the United Kingdom and not by reference to the full
amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in the Russian
Federation shall apply only to so much of the income as is taxed in the United
Kingdom.

(2) Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, a resident
of a Contracting State who, as a consequence of domestic law concerning incentives
to promote foreign investment, is not subject to tax or is subject to tax at a reduced
rate in that Contracting State, on income or capital gains shall not receive the benefit
of any reduction in or exemption from tax provided for in this Convention.

ARTICLE 24

Non-discrimination
(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied. in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (4) of
Article 11, or paragraph (4) of Article 12 of this Convention apply and subject to
the provisions of paragraph (5) of Article 11, interest, royalties and other disbursements
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.
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(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of
this Convention.

ARTICLE 25

Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes
under paragraph (1) of Article 24 of this Convention, to that Contracting State of
which he is a national.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 26

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention
insofar as the taxation thereunder is not contrary to this Convention, in particular,
to prevent fraud and to facilitate the administration of statutory provisions against
legal avoidance. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or
prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by this Convention. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings
or in judicial decisions.
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(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so
as to impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice prevailing in either Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of either Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy.

ARTICLE 27

Members and employees of diplomatic or consular establishments and permanent
missions

Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members
and employees of diplomatic or consular establishments or permanent missions to
international organisations under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

ARTICLE 28

Entry into force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other in writing through the
diplomatic channel the completion of the internal procedures required by the law
applied in that Contracting State for the bringing into force of this Convention. This
Convention shall enter into force on the date of the later of these notifications and
shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the Convention enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force;

(b) in the Russian Federation:

(i) in respect of taxes withheld at source for amounts paid or credited starting
from the first of January of the calendar year, following the year in which
the Convention enters into force;

(ii) in respect of other income taxes for taxable periods beginning on or after
the first of January of the calendar year, following the year in which the
Convention enters into force.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article as regards relations

between the United Kingdom and the Russian Federation, the Agreement between
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the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for the Avoidance of
Double Taxation of Air Transport Undertakings and their Employees signed at
London on 3 May 19741 (hereinafter referred to as "the 1974 Agreement") and the
Convention between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and Capital
Gains signed at London on 31 July 19852 (hereinafter referred to as "the 1985
Convention") shall cease to have effect in respect of the taxes to which this Convention
applies in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article.

(3) Where any provision of the 1985 Convention would have afforded any greater
relief from tax than is due under this Convention, any such provision as aforesaid
shall continue to have effect:

(a) in the United Kingdom, for any year of assessment, financial year or chargeable
period, and

(b) in the Russian Federation, for any taxable period

beginning, in either case, before the entry into force of this Convention.

ARTICLE 29

Termination
This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting

States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice in writing of termination at least six months before the end
of any calendar year beginning after the expiry of five years from the date of entry into
force of the Convention. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in the Russian Federation:
(i) in respect of tax withheld at source, for amounts paid or credited on or after

the first day of January in the calendar year next following that in which
the notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxation years beginning on or after
the first day of January in the calendar year next following that in which
the notice is given;

I United Nations, Treaty Series, vol. 981, p. 35.

21bid., vol. 1666, No. 1-28649.

Vol. 1985, 1-33968



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto have signed this
Convention.

Done at Moscow this 15th day of February 1994 in duplicate in the English and
Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD

For the Government
of the Russian Federation:

A. KOZYREV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHUHI ME)KIAY IPABHTEJIbCTBOI4 COEI4HEHHOFO KO-
POJIEBCTBA BEJIHKOBPHTAH14H 14 CEBEPHORI HPJIAHLHH
H rIPABITEJIbCTBOM POCCHICKO1l DEgEPAI1HH OB I43B-
E)KAHH/IH BOIfHOFO HAJIOFOOBJIOXKEHH5I 14 IPEROTB-
PAbIEHHH YKJIOHEHH OT HAJIOFOOBJIO)KEHHSI B OTH-
ObIEHHH HAJIOFOB HD JDOXObI H rIPI4POCT CTOHMOCTH
TbYbIECTBA

lpausreAboTuo CowAMeM3oo KopoAeuoiaa BwAsaco6puramm x

CeSepKoA HpAasuum x pamuTeAbOo PooCU*OkOU VeAepauu,

SeAam maKAnITb Komelm
n 

og us8emaim IDoG*ora =aAaro6-

AOeKK33 * aPeAD uP auIaU YWAoem3 OT uaAoraOAosemuu a ovm -

Xuu uaAorau U& AoXA0 K AOIOAON OT 1 ppoCTa 01033013 uXVuecra,

corA&CKA3OU 0 M3eOCAeAV3MeJM:

CTamas 1

ANU a, K Ko-ropum pmme31ero Koxueun x

Haoauwmam Kouneumtxm UPE30331CA K AWL03a, e ICO? MAP 39.1rr"
Ara33 0 no0ooS3mIm ueoupeGUUem- m U eAo =An a o6o,,'x Aoro-
Bap-aawfxCS racvAapocaz.

C'rama 2

H-Aar,, Ma KO1OPre paonpoopauae'ro Kousemu

I. Ha'osmam Kommes ms1 pas npo pa,-@rcu ma uaAor 0 AOxOAa a
B&AuTr 0 AOXOAOU 0r UpKpoo-ra 013r3001 33I Av U.01'E, .aEdn Orr

33e3x -oronapumanueroom roogAaPOT*av ero noaurute cx noApamAeAe-
3iU KAx pecTuwx opramom, zelmuouo or uoe-oAa mx mmunalst.

2. B Kaqeo-rue MaAorou c Aoxaaa . apupoo-ra 0o03o0013 uxxmeorua
6wAvr paooua-p3marbcs Moe uaAor, *3umaemade 0 oweM* Ovw~ AoxoAa

3AM 0 OTAOAb
M =  

rO 3Ae~e3031o ,nAM ul AOX0XI 01 Orq VAeS3U £W333-

Xor No MO AeASuuuuor-o 3 eOWra, I • MAAO U Ha 06M oVM U GapaSormou

3lAflTWO 3UfAaMhuaeuau UPOAflPUSI33B3

3. Haaorauu, ma KO1Opme paonpoopauseu macroma Kousenuzns

a) UPmRleareAbO K CoeA3eOHmOXV Kopa0earg:

I ) U8A0X0511*k uOAor;
It) KoAor a xop-opauEE;

i it) uaAOr Ma A0X0Ao 01 UP3P001A o 0 o10 3 XlVgeoTa

(auAee EememReH "xaAarm CoeA~memaro Kopoeuo~ra")
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b) UPEENUITWAbEO K PooomKco* 9eAepaMME - na&ArM =A AoXoA 0
UPM&UM, DN&SEWIR 3 OOUSYOYUUE CO CAeOA910n1 OaionMau:

t ) "0 n&Aare us fpwuAb urpeazpunvum oprammauxl "t
I ) "0 mnaAaro,6AcOMEm AoXoAou 6amcaOC",

1 11) "0 N&AorOOCAO..nUM AOXDAC 0T OTpaxouo* AwSTeAbN0oor*v

iv) "0 U0AOXOAMOM maAore C 9nauseccxX AMU"

( a&Ae. MONVeRMe **Haar Poocm¢*oio eAepa1*U* ) ;

4. HaOTommaI KouIe=nz npnemnercm Talce K AUEMU UAUeUMe W ILA8

UO oVIcECIV aAOrXN ni aor&nv, KcrooM SVAw amm83uMamo KaXAi. AO-

romapnaianou rocvAapcoon UocAe aayu noAnnoams Kousemu 8 AonoA-
XeMe maN uneoro naAoro2 mToro Aaron apunaummroos roVA&Porua, SKCAO&-

nux a nuacse 3 maevomek crabm. KConerenuMe opraum Aorolaposamuxom
rocYAapoir 9neAonsT Apir Apgra a A.n&ux owucsraenemaz unneenu.3 a 3
C0oCr-OT n0 X 4AaOrO*mX *axoHax.

Crav. 3
05uNe oapeAeAennS

I- AR %eAe* MaooSe. Konenun., eCAN 3 KOTOKova Me

A) wsPUMn "CaeAunsnnoe KopOoecroo" OOnasasrf BbASICOSPUwrMIND
M Ceaep,119I WpA&MAMa, M uKn-saey AmelI 8ou one ireppuropaAabanoo sops

CO.MiMneKMOrO KOPOACIOTa, KOrOpaM 2 OOr0Trl&TC" E a ueMA wpo~iAnAM

npalOu onPOeAMAaI =AM nOne? a Aa~uhenew OnpeAeAuTbOS OorAAonO
ma¢onoAaleAboTrg COeAnnesnoro KOPoAesuorma, KOaIeMVSan KOwr'3eNrAb-
Kara usAba,# KALc moos, rAe O1Wr ocgMeC--Ajm&%uM l paa a CoeAmueH co

KoPoAeMuolaX OTMrnesnn MpOCcOrO An, Lro neAP M UPEPOAOM p0o0PcO;

b) TepERM "POCoOkCICa. 9eAePa&CXu" upn muoAumonaum a roorpa-
ON-00On O~bAO oOmalaer ee T&ppUTOpM1, unMqA TeppMTopMAAbHe

IOi a Tax.e MKxOnXOnnebCKYN *OnV M KonRMHeaAhbMUa* weAu#, rAe 3TO

rooVAapola ocuosp ome-ir cvIepenme npaIa MAN upaa n mpoCAUcum
0 O omura-rnn a KOpnann neuXAVapoAnorO upana - rAe AeiorTBeT ero

unaaooaoe a&conaAareAbo~uo;

c) ep... "rpaAamu," ozmnqaeT

I) UpnUenntenbSO K CoeAKneHoni KopoAelo Iuw, 416oro Bpuvaucioro

rpa.AanKna KAM An6orO Spuvancoro noALAanoro, He K.e.mero rpanAaawca.
mp ok Apyroi rpaum MAU Tepparopm Bpwraumcoro CoApgzeOTua ap go-
WOll usa ON 3300? upamO na uPOSSOIMUS a CoWANUenMO. KOpoAelaa;

111) apM~eXrreAbHO K POO M eGICOu AepaUEX, AZOSO *nunqesCoe

wuxo, Moneom poccncmoe rpa.AanoTuo.

d) Tepnu "Aoromapumamueoa raOWAaPavaMO" a "Apiron Aaron&-
Puzameeo ooV &aaTpO" oma'r CoeAMneMnoO KOpOAsLaOruO KAU

P000lnucKVg ieAepaU, a masuc nocnT Or KcoareKacra;

a) Trepun. "AIO" micamuas *.AKCanueoo An, KonUapMIa M AIDSOe

apiro. 0SWAegOne~ ANSI. *A UCKAWaueNSNn Uapy..POia;
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f) Tepsuu "KOnaUu" OanwtaeT iA604 Kopnopaummuooe o6beAzuo-

wX0 IAN An6o cOpaMaDaue, Ko-rp0o0 AAA uaAoro"sz UeAe* pacOaT-

VMuaU?03 KaK KOpnOpaTMuHOe 06beAMeKe;

g) impasexam "upeA@pums-ue Acoromapumaunerooa roovaapoTra A
•PeAnpMEITN APWrrO AoromapMsawmeroca rocYA&pcTa" oOHa'a-rn
oOOr3eTCTI3eM UPWAIpMMTul Vupal £3eoe A350 C UOCTOMUIaMS
neouoope~ula-en a oAmo Acyroapumaumexos rOoAapc78e, A nPeA-
upus3e, V fpalA£eoe AMUCK C nOCaOuMHaU uecTopegamammen 8 Apy-
ro JAorovapsamqMeCm rocVAapcTue;

h) TepMUu "MeMAYMaPOAKAS nepelDOca" omuaqaeT w6yJn nepenowcy

KOpOCmcU MAN DOGANUM CANOMv VUP48ASLIU UIPeAnpMuaMeM OAHOrO
Aoronapuunauuoroou roovAipwreas KPON0 cAVaev KorAa MOP0CkOe MAN
003AVU30 CAKo I K &0'lTUPMITCSR 3CAn"TeAb3O MeRA rlgWCaaM 8
igpvrou Aoroapusammemom roogAap-ore;

1 ) TPMnM "Kounwe wTrd* opra" o3analaeT:

UpMMUTeAbMo K COeAMMUMHOUS KOPOAeuOi-r - CAYM6V MHVFPpeUI
AOXOAOM MAX VUUOAH0UO- (UM0rO -l0PeACTaleAM, A

UPXKeMMTOAUMO K P Ocumacoi 9PeAepawm - hMuoepcTro *unaloom
MAU YUoAMoUo-0 oro N UpeAOTalMTOAS-

2. Up. npMue3eOmm uacoswei Kouaeiuwm Aoroaapna m ca- roo,-

AaPoT0OM AinSO6 TePMHv NO OUPSAWAOU A KoMMOMI&U, MMOnee? TO OMa-
4eHnue KOTOpOV UpuAae¢ra ei O&KOHOAaTOAbOTUBO mT0rO rocVAapo'ua 8
O T3O0MMU MAra., H& KCorOPuo pacuporpauserca Kouuexawu, eOA NO
KomTeTa me mwreKaeT Axoe.

CTa.T 4
Ioorosutioe Me¢oTnpe68 amue

I. AAM USAeA macTo3~el8 KOmeOmuNm TepEum £350 O I10CTO 3MH1 I

MecTonpeuGaaII3 a Aoronapmoammemon roCYeaPOime" 03Ha-gaeT £3600
ANUOI KOTPO 0 U KaMOKOATO AbOT m'o 3 r0ocVAa -T A nOAAeUO1 9
MUM MaAcrOOSAOZM msa ocnonaxuu era MUOTOUKrACerDa, nOCroawUOro
MeCTOl [pwU6 aMR, ReCTOHaXDoAeumN plxOUOAuMero oprana MAN AW60rO

APVrOrO KPITOPXm aAAarMIXMorO xapalTepl; 3TOT TePUR He KAlaeT
A£]OI KoTopoe noAeMY IaAorO06AOleHUX a 3Ton loronapluBammemon
'oOYAaporue TOAbKO 8 0o1 MMeKUU AOXOAOD 33 MCTO9NKMCOU 3 3TO
rooVAapoTae

2. B Oav'ae, KcrAa m oo'reTcTou c nOAOeKUKM3M nYKcKTa 1
maCToslUe oTaTIu O m- teqcOe AO UAxeTOX AMUC0K C nlOCTO3HKSd.
meOToupOe~manMue a 06031 floromap~uaiuxos rocYAapCZ3 ax, arc
¢Tay T 6SAeT OnpeAeARbCS 0AeAYMWMW 06pa3o0:

a) ONO oqUaCTCr A31O3 C noUTonumna xeclOmmTeAbc?3Ox a Alro-
map3DmWuMom roCoaapoTev 2 KOTOpON OO pacnoaaraeT noT0floamu
MEAN eN- oAiM oo paCRoAareT ncOommamu MMAWMeM 3 o60MX AlCrouapM-
sanavwuz rOo, aPCTax, 030 3,arOaeToS AMUCK 0 nocTommIm neOTOxTe-

boeon a Ton A0omapumammeom roouAapoie, A KOlOPON OO 3ne30

6Oaee TeCUM A.,U,, e A 3KO-O-4eCKOe C033- (neUwrp n33eM0X UHrOPe-
oou);

b) UCA Aoromapmuameos roOeapo0, 3 KOTOpOK oo ,,,,nee eap
MU3MeMmI 3M-OsP0008, He o,e? 6rT OnPOAeAeKOM 3AM ,CAU OO Me Pao-
noAaravi o0CTOmmmin MMA nn0 AM a CANOM m aOmapEmanw3cm roCa-
Aapo-ru 030 0,M-aeTCU AMUCK 0 nooommub UOTO3MTeAbCO130 A TOn o-
rowapumamlUoUm rooyAapomTve rJe O3 o 6aao uIpoMunae;

0) eOAiC 030 aEMluO npolZM3aT U 06O 1 oDCVAapoTaax KAM eCAU
OO ¢6&-i'O Me uPaaulaie 3N 8 0A303 3 N HX, 030 o0l3TaOTCF AMM03 0
nOcToMlfm MeoTeAOM TbnI CUOO TON Aoro=apumamwexo roo£aPOT Oe
rpaMAaNUoM KOTOPOrO 0HO anAm, Tc ;
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d) SOAN OO nnANOCn rpauaaUNNOW 0.X AforoapKuaW=xos
r"oVA&aPOl MAN eCAN 0HO He XNAmSIeON rlPAaNNtOH RN OAHOrWO NO 31,
To KcOwneTeeTmS opram Aoromapusmzou rooVuaPOV peua=T 3T10
sonpoc no smanuHomv COrAaoin.

3. KCAM 8 cooTMeeYoYnN o nOAOOUMMAK UVMICya I NSOYONIMA OTa-
TbU AIO0, we meAummeec! *UiUiSCCONN ANUON, NABRTIO AIMON 0 UOCTO-
mSNm ecrTonpe6anaesau a o6ouz Aoroapuaaumxcs rocVapovuax, T=oA
OO Cq4TanicK AMUCN 6 noc~orouum moronpeemmauxeu a Tom Aorowapuma-
wemcsx rOCVA8PCTev 5 KOTOPON paCUOAOzeM ro 9*&xvxneKui pqCOmOAu-

*mu opra".

CTavm 5
UocTosmHoe upeAoTaunTeAbYrrO

I- AAS Uejek uaoTommeli Kommeaum TepEmN "nocroauoe upeAcorawI-
TeAbOTuO" oOSU&%afa UOOTOMNH0O uOItO AeSAYAbXOCYIv qepeO KOTOPOQ

nlpeAnpuWTre OALNOO AorouapmaauWeroCM roOVA&poeDA nOAHOOThN KAN nC-
TW-fO oCVWeCTAer UPSIpIAnPXIaATAbOCVS ASTOAbUOOT1h 0 APUIOX AOrO-
8apXSamSeuCK rooVAapCTe.

2. Tepmum "IOOTOSnHOe npeAcTian9TeAhGrlnOl*v a UacTmOCTN
81jm'i0aer

a) meoYo YUpa.AOMUs;
b) o.A&AONe;
C) XKrTOPV ;
d) qa~pwa¢V;

0) mao~epccin; N
f) maxvj ,e*TSnNM MAN ramo'jm CawaHY, K&PbeP MAN AM6o

APyroe meoro A0&I4N UPUPOAMK PeouPOoM.

3- CrpoureAumn nAouaCa NAn OTpONT*A6Iu* MAN MoNlAui1A*
o6bes-r o6pamvwr noc-oumxoe apeAoTraUNs=AaOYrO TOAbKO 8 TOM oAvqae,
corAa rPOAOATeAUbHOOTb 3TIx pa6oT npeabaei 12 meoau.em.

4. Hecuorpu ma peAuuvve UoAoaetUX KaOTOIMe06 oramT. vepau
noc-oHIoe PeA0 --AluTeAbo-rU" as pa.ouarpxuxrTon Kai¢ 9aCA¢UausNNA

a) mOnOAbOmoaNmm Oo0pvenN N, KC.qrAbNo A.X CeAeU xpaUeuuun
AeKH¢CTPaUtaM KAM nooTyaIKI TOU POS KAN NOAA, upNmlaAAmw= S eA -P
npmlTa

-
ru;

b) OoAepNsame oanacoa TON POD NAN KeOSAN E npunMAAeNUXX
UPeAlpTv NKC¢AfMlTeAb0 8 eANIX xpaX6Kv ARl .SUOTPaCXXN KAN
noo-ranKa;

0) CoAepaNSIM manaca -onapon =AN NOAeNA, UPNaAAeNaSNZ
npeAUpNSPTKW, NCKA N*reAhO AA2 IOAek nUpWpdlaOTKl APrWM
nPeAnpUMIeN ;

d) oCepwaMne noaroamlNoro KNOT& AOBYenA6oormN xIKCAUIreubCo
AAA eAeA o&KVnu2 ToNSapo MA NOAeANK MAN LAS o6opa KopUaum
AAS apeAnpusTll;

e) CoAepsaNNe OCTOScHNOO KeCTa AESYeAbKOCYN NICAXINTeAbHO 0
UeANX OCgeCTSANeHXA AM60 APVrok AeUTeAbNOCTN UOArOloUN'eAbNOro N
mcnnoaNr8eAbnoro xapaKrepa Aan UpeLnpNs.M;

f) coAepraue noo-NrosM-Vo KecrY AesteAbNocTuo nmcAnqNrebO
AAR O tUWCY3A0KS AMIS0 KOUSWl MlN SNACK ASYUTAbH o0,l nepenUoAeK-
mix a flOA'I)UC1Fa, 01 "a" AO "W" 311o0 nyKrSal UPK VOAOEN, WYO 00-
KvnHaR AeueAhmbNoorb no,-rosuora u cTa AeSTeAbOCl, motumcla a pe-
O'AbTaTe lraxol KON6NHNIaI NsCeeT norolr-eaAblma MAN monouoraieAu-
am*xapacTep.

5- Itemazznn cONN 01IIAOUNUA nUmeCrom 1 a 2 macroawe crramu a
CA c aev eCAM ALO, MO0, ne3 arOUT 0 NalnKCKNUi Crk'r OO9 ma liO-
ropovo pacnpooTpauieuom nvncT 6 uaorrosumeb cra'Im., Ae*orager oT NEW-

N nPeArpmTm. K uNee a of imNO NODOAbS*wY a Aoromapaammmuo raoy-
AaPCTYSe [OAOKnU ClWaitqIamb lXO-rpaKc Or NEN pPOAUPNNrYN, TO 31O
IPeAnPNsTme paccaTpusAeroC Kax u~enf.eO DOOROKNNO flP0AOT UNTSAb-
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cT3 N 310a ,n1oroapsanaencs roCvAapCT~e 2 OTUONMU ANSOC AeATeAb-
KO3T0 KOOPU 3TO ANlo 9MnOAHmeT LA nlPeASlPNTaS, aa CKCAmse[men,
eCAN era AenTeAbHocTh orpaxu'IUuaeTCA Toi0 n9ro YVORIlRyTa a nyvmce 4
HaOTUxwIei CTaTab, KOTOP&. eCAN N OCY eCTMAJeTCa %epe3 nOCTOnaOe
NeCTO AeSNTUAbOCTs me npenpamaeT ero a IOCTORmHOe uPeA8&lTeAbcTuO
CorAacuo UOAOamennu 3T0"r nVjCTa-

6. a peAnpURTSe *e SYAeT paoCaRp aTbC% KaX Nuesomee ZnOcTOSn-
oe UpeA-TasoteAbCo*r U Aorosapnomuenon roCCaapCl3eS TOAbKO eCAN
ONO OCVeCT3AsNeT UpeAnpKNHmaTeAbCKu AeATeANbROCTU a 3TO rocvAap-
cTee nepe3 SpoKepav KONKCCuoaepa MAN ApVrOrO areuwa c He3anNcuINM
OTArTYCO 3IMP VCAONIg MITO 31T AlNTa .AeUcTsiUT a pamcax cooe* € o&-
303k AeAreAbuoOvu .

7. TTr #aKr N'.o XOKUaHWXn REASUMaRCS ANTLO C nOiTORHUM
neoronpeMuanuen a oAmou AroloapNlawmencs rOcYAaPCTse KONTPOANPVe
KAN KONTPOANPVCTCM KCONaNZeEl IBANU UN ANUON C UOC'TOaNHIM Ue'rO-
rpeE =sbUINN 0 AP,'Lro A sOraPuPamaenec rOCVAaPCTe KAN OCVMeCTEA~eT
nPeAUPNUNKaTeAbCKVS AOeTeA6NOC'Tb N 31o AP~roN rocVAapcTue (AN6c
nepea nomC~oumoe npeAova yTeAcTIo, ARo KaKIn-AMSO u1um o4pao3o),
can no cee me upeupa w4a OAHY N3 31TX KONrlaNE* 0 OcTounnoe flPeA-
CTBaUTeAb¢CTlO APVroIT

CTaTs 6
J!oxc.S 0? NOANuzNNorO unimeorua

I. Aoxo~A, noAVqaeme AmUCH C 0ONHMIKI necTouIpeS nMUaNen N
OAHON AaronapNuammuca rocYAapC-Se O? HeA3sannoro mNyecTua (wIniU-
man AOZOA OT CeAbUCoK'o NAN AeOOTO xo3xUcTna), axoA mlerocm a API-
ran IOarONap**asenm r ocAapcTnes NOIIYT o&araTlC NaOaraN a 3To
APyrou f'OoiAapcrme.

2. TepNN "ueA u lznoe IuWleC'Tno" AOAeUSM KTh GHaqenue , KO-
TOPOe ON 30eeT no *alOHOAaTeAbor3' AoronaplaaMineroCe rOCJAapcTua.
a KOrOpon maxOANrCM Aamoe NaIyweT3O. 3voT TepHEH AoAzeu a Ang0n
CA'y4ae lKAUlTb UNVMeCT0, zC1ONOlraTeAbHOe no OIKOWUeH K NeANK-
SUMNON' UNM eCTSV, MCOT N OEOpVAouaH e, mCnOAb2'einwe a OeAbCKON N
AecuoN xonkcTue, npaaa, K KOTOpU npumesmurrCs UOAozeHUSN o6weso
npama N OTHOrUHWN *aNeAbNO* CO6CT3eH o TNN, W PY*pKT HeA nBEnuIro
mnV~ec"aa u npava ma nepenemme NAU *nxcposammae nAaTem m Kane-
c01e KonnexcaunN ma pa~pa6oCW mAN npauo Na paopa~oncV NHepaAbl~x
u azaOu, UC-04lNKOD K AP TIx UPNPoAaX PeYPCOD - MOPed~e N 8 3 00 -
imie CYAa me paocaarpluaT 3 Ka'eclue He uumOrO NNyuleCTa.

3o IVOAoZemA aYviTa I Nao=Tox~e* CT-Th N IIPK~eNUNTCR Tace K AO-
XOAaN, UOA MI C OT upnOI' mcn¢lOAb0slamm, cAan a apeAMJ KAN NC-
noAbOlnaHNI N AnS0U APY'Ok 9opNe ,eAnuzanoro mnVSeora.

4- nOAOwemuz nyKx-rou I u 3 HaCroue. cramE npNeNmTCan raicue
x AOXOAam O? NeAU3mnor'0 NNIyecTna npeAnpMTru N K LOXOAaN OT Ne-
AU8NNNOrO NNeCTNa, mCnOAbO'eoCrO lAS OCIUeCTlAeN He~aNSCNMIMI

Crama 7
npmsAb 01" npeAnpNNNIaTeAbCSOfi AesIreAbnOCT

1. p6M;Au nPOATnPNNIEN Aoronapnanmn SocsN rocyCapOTna oAara-
eTcu NaAOrO TOAbUO a 3"o3 [om gapare, eCAN TOAbKO TaiCOe npeAupN-
3TMe NC OCV~eOTUANeT UpeAnpuxNNaTeAbCKYW ASTeAbNOCTb 8 APyrON JRo-
romapmmanulexcn locayapcrse qepe3 KaXogxseec Tan noCToNNNoe fleA-

C€aalTeAbwoTO. *OAN n epeAPEMTNe OCi eCNrAleTs Kam cxa~ano iaame,
nPeAnIPNKmHmTQAbCadW AeSNeAbOmcrbq TO era UPNSuiAb NOer O6ASrambs
HanoiT¢m a ApVoI' r'CUAaPCTmet so TOAbKO 3 volik 'iac-, xeropaN O0-

031CM K 31031 noonmon npeA0 au3TCAucFU'J-
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2. C ,,e'ioN nOAoCSUmU aVieCa 3 .aolormmiek cam a oauAtae, Kor-

Aa npeAnPSTRO Aoronapmeammeroon rooiAapoTia OCVCT8A e i DpSAUP-

HnaveAbaCg€ AereAbHOCTb 8 Apron laoroapusammeono rocuayapo.rm 2ge-
pea maXoAteec t "an nocionnoe npeAcTaunae~io-ro, T. 2 uca-Aou Acnro-

8apuNammeou roVAapOue K 3TOMS noorouuonv npeAaraauieAbc~uW o-
HOMcTCa upEGbIAbi KOTOPV OHO norAO S UOAUTb, &OAe 6u Ono EuAo
oSocoEAeHHaWX M OTAeAbIKIn UPOAZInPETULNe OaHTI, TaKOMg Re SAM aaAo-
r3m1o' AeaTeAbMOCThU DnP TahXX we NAM axAorxqunl UlOAOUAX M ASAeoio-
RosnAO a omepuetno CaMOOTOSTeAbHO OT np0AuPMTENsN UC3¢OSHMM npDA-
CrauTeAbc-9oE KOTOpOf O OO AUAeI03.

3- UpM OUPeAWAUSEN VPUSWAnocTommuONNEO nPeACTaITeAb IA O-

nc¢caeTcO sune- paoioAOm, IoHeCeHKiIX AAi IUeAei* uoCoiaaro
npeAc-raoN-TeAbCDav BKjNa8 pa3Vmxoe PacnpeAeAeHNe Wupa-Ae~neC9WXa K

OfteaARMUCorPaTUNHUX paOXOAO99U, OuinonMiXAR La. eAeiu nPeAzzPuayun B
UeACH KaK a Aoromapuumuemom rooVAaaPCrae, rAe MaXoAUio. XTO 00ar-
Hnuoe npeAoTau UTeAbUC309 NAM rAe Eu To U SMao.

4. xancaKam IIpuuAb He OTNOCTC K nOCrORNNONW apeAOTAlreAb-
OlNW MA OCHOBaUME AKWNb maKincy 3T1 nocroENINU nPeA0TaKT0eobiumO

taapao WAS MN &A
M
N AL npeAUPURTaURo

5. AsA ueAefi npexmAv]aZ umKcTom upxu~bo oTroosmamos K no-
CrosNHONM UPeAcTauNTeAb¢Tam 6VAeT OIPeAeARTbhc eueroxmo oAmuN a

Ten Me neroAoN, eCAN TOAbKO US MeeTCK AO¢Ta&TONOA E Demoi DpUpE-
- AAR SVO KUnSNSHIINEA

6* B CAqaei Ko"rAa UpMu6ub DKA-CaeT DEAW AOXOAOm NAN npPpoCI
cToENOcIN uweqeC[, 0 KOTopbax raOOpKiTC OTAeAbHO M ApVrX oTaTb*X
maOcOmmeA KOHneIumx, noAoseHns 3TNx oTaTe8 He maTpar u aITa nOAO-

zeHNEnE HacTOe*l e oTams.

Crarm. 8
?IOPcKO* M 3O3A SM1AE Tpamcnopr

I. wIIrJu6, flOAgmeEman AMUO a E nTOumgmI meorOpegumammnen a

OAHOm Arrouapumainmenow ocMaapomie o' 3KOAVaTatUX MOPOKUX N 300-

AVMIlabX OVAOU a =eZYxapoala x nepemomcax nOAA0e,- NaAOrO06Ao0EeN
M
N

TOAbKO a 3To0 roOvAapcarue.

2. flau neAeSk maOTowmei craTmu nIpguAab noAv'euImas oT 3KOnAVa-

TaUMN NOPOKX M NOOAYWOAX CV5AOS % NeZA'J-apoAjKaX nepenoucaX 5KAXYnaeT

a nacruooyau:

a) AOXOA9 nOAy'weMa* OT oAanM 8 aPeKAV HOPOKcUX 0 DO0AV HUS
CVAO. Sea 3KBNaza;

b) InpE MAb cm mcroAblonaNmu, CoAeplamM, MAN CAan B apeMA,
KHoTe:uepoa (nx,sas Tpe e0Aep N oom erorJagee o~opvAosanne AASL
TpaHCnOPlUpO.KU KOTetnepon)s mcnOAboVenwX A m PcnOPTPOSKN
TOnapOD MAN -"AeAM* 2 OAYgae, eAN TlraiS oAAma a apeAV mAN TaIcoe
KCnOAb30Uaneg OAp3za~ne KAM oaaqa U apeAY saAaeTcS NeOC0o8u

.

NAon Ae1reAbno'rN no 01-OUNIUMMN K MKO &haTaUN NOPGKNX M 83AVIIX

OVAON 3 NUNAWnIapoAIX nepeno-cax.

3. B cAJqae, ecAu a OOOTmeTcT13N 0 UVKacm I rAe 2 acrcmo-

WM cram AIO 0 noo-ToImum NeaOonpeBUmammeN a AoToNapumanmeNoN
roDCAapciTe nOAVMaer npEMuAb o waoTYlN a UVAeS CODMeOTNON UpA-
npI'nN MAN N neNAVJRaPOAHO, oP-aNxNauEN no 3KCnaVaTaNN "pauonop -

UIX ClPeACTY, To flp h&Ab 3TOrO ANlUa oaraerOs [o3AbKO B TOn Aroma-
pNMaNXMCS rooVAapcime, KOTOPON AWYo NSee UorOMMNoe RecTonpe-
subaxxe.
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CvaTum 9

KoppeK'ipouCxa AOXOAoN

1. B Ohyqaaux, xOara:

a) npeAnpxNTne onaNro Aaronapunainleroom rOCVAaPoT1a nno ,tMAN

MAN KCIeJNMO V4aOTWVW1 3 VIUaP8AEMMIl KOK1POAe EAN KanlETaAe nPeA-
npsTN, Apv'oro ,AaoosapunateroomN rocvaapoTua; MAN

b) OmmN a e AMUa UPSEO MAN KOCUeNNO vnaorUvn a ynIpaIAe-
NUN, 1 KOHTpOAe NAN KanaTaAe UPedENpST1N oAmoro AoroasapuzanwerocJ
rocvAapclua n nPeAnpMMTYN Ap]rOrO AOromapusaxeUrocs, roovAapcvua;

I a ADEOI CAUnae nEWEY ARVIllVn upEsIIspNNTEssNu a EX KORNNP-eCKX

N *NHaHCOouI 0'anoo0seHmemX CO3Aaw1CN NAN goUaNaSAUnaOTC2 VOao-
8EE, O1AiUnIae OT TeX. KOTOPde uneAm " E eM o eEOT NSA A31VNNS e33aU1-
cummm0 IpGAnpNN1ENE, TorAa AMSOA AOXOCAs Ko0OP, EMA SM DanEoAeR
OAmOnv no upeApusPNr, NO 1N3-34 NaANNUS 31ZI VCAONEN me SuAenv

3aqNCAeHj NomeS GuTb zscAmneu A1OlapElanaU.NsC rOCVAapouOln a OXOA
3T0Or lPeCAZpsN1TNU no COo-re'O1neo OADOeN Na=AOrON.

2. * OAM OAKO AOcOnapn~usammn rOCVAaPCIO nIKAMae aI npUElAb

nPeAnPENTn zvoro roOVAaPolaa - N 0orneoTmeEno OAaraeT aAoOVn

- npuEwAb, a 0KOomeHuN KOropo* nPwAnpNsNe APgraro AcoapNuanme-
roost roOVAaPOTa "AO E OA ueprwno NaAotrOOAOenNM * 313o Apyrom
roCVAapceje N ISI¢ASmman "IaCtN OEp0non npuEMAb MIALeTrs npuPNEAw.
KOlopa SuALa SM SaInCAema upeAnpNNTm neporo vIIomanYOro rogAap-
-- rua, CAM 0NI0UsKN MSNAV ANvnn 1PeAIIpistINN gwAN Em TaKENt
El KaaI NENAV Kse"an0NmaduN upeAnpNN1NNst, TO Tor~a 3To ApyJoe ro-
C',AapcTIo fpONODeAeT COOBeTCT1DVMVU KOPPeICTUPONKV HanMCAeHHOrTO 0
men HaAora Ma 3TV nPUicAb. Ips oNpeAeAeUNN ,aXoK KOPpeKcvNPOBICN SM-

AI V"IMTYMaThOZ APVrEe nOAO~eKN HaoToAIue
, 

KoHNeMut, N KOrneIeH-
TIoe OplrJad AroapBuamuuxon oOVAapoTI Upm NeOEXOAmOCTN SVAW!
KOHCVAbMPOna'lE= APVIr 0 APYFOn.

CvaTbm 10
,AmemxAeH

1 JAReNASKSw, awnAa-sEaeS KONIIANNe I KOvopan KEAne.TO A OR

a no0Zut neSOeronpeIIsannew 0 OHON AoronapnauSmencs roGVAaPOTe,
ANMLu 0 nooonamIN Nc1onpeguaNmen 2 APVrOm AcronapnanWseN

'
o racy-

AaPOT1n, Nory" ogAaralbs maAoraum a 3"03 ApVroN rOCyAaPCTe-

2. OAHacO -aKe A£NnAeNMd Not"r O aTmom HaAoanN "rXze a

van AoronapNtuammosto rOCVAapOTle, ANON c no'ostuOT um neo E ouPeumla-
Knen 9 KOZOPON ANUAETCO KOKNaNNEq *WAaI4UWaM AUNKAeK4K, 8 O00r-
ne'c1r3m oajCoNoAa1reAhUo- 1r1o roCVAapoTuas NO eCAN OAynaTeA6
*axTiqmSc mmeer npauo Na ANUAeNW N nOAAeNN1 NaAOroO6AozeNw v
OTMOUeIENI 5N3UUe4Aon M 3TO ApVION Aro'aapinwemmoss rOcyAaP eTqS
33NaeR, III TaKON 0Aynae Haor He ADJmem npenumarb 10 npoUemTon na-

AODO* OVIVEHI AK IAeO,8O.

3. gnOTp6Amel a aoOTOImeA c'aTme TepUmn "AN ASU1eM" 0O3a-
4aeT AOXOAW or aKMN MA Aprnx npan, KOTOPMe e K3AILWrC AoAron--
n* "pecoanmmN, LAaWau npao Ka VnaO1rNe 8 np NsMAsX, a TaKCe 1OXO-

AN OT APUTNX KOpnopaT1uiIx npas, UpNpauseuvw[ a OKoweHSN
M 

HaAorO-
DSAOleKN K AOXOAN O1 a¢UKA 8 o00s1e3"OvnNsN C uaXKuOAaveAbCTeOM
rooyAaPCTna, 8 KOTOPON KOInsaNiS paonPeAeAsNaR upEEMAL, 3nee
IoCTOuStKK NsuToupeSGsmauNe, a .aXze NK-gaeT Anm6oi Apyro's AOXOA
(.NoNt, -en np¢eWn1u, oc-006OZAaem o. Nao'a a coorerou n o
c'aTek 11 NacTONUe* KomNeusNi) , KOIOpw, no OaKOxOAareAbcTuyj rAo-

ronapusaaateroWoN rOCAapclwa, ANILON 0 nIooTOEKHN ne-onpeunamaen
B KOTOPON ELEASMO KOnnaNsN, iMAaINMaEINas ANAOHJS, paccna'puna-
50C3 Kami AE3NAeNKl . MAU pacnpeA0Aueam npXG.-Ab KCONnamN*.
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4. oAoUexWU nVHKc'oS I u 2 Hacomek crarm. me npunesmarca,
eCAW AKUo 9axTunec~c uneswee lpago Ha ANMuAeMA9 SJAYIM ANUOU C

nocrosmIum neO'onpemamen a oaon Aoronapuaamencs rocVAapclnei
ocYIeCrTMaser npeAnpImma'lOeAUCbVW Aes2TeAbHOOTU u Apvrom ,floronapuna-
smenos rocvAapoTse oS KOlOPOW KonnaHms, 9MnAa4InaImaR AUMSAeHA,
umeer nolOmmoe neToeupeeAmuC, euPOS paonOAOUeMKO Tan nOCTOMu-
Hoe fPelACla3TeAbCTRo MAN oKa aaeT a 3103 APyTOn rocVAaporxe me-
aanmcume A4sMaae VCAVr- a paonoAoueMou, TAN uOCTORuHOA Sacau, ,
XOAAHI9 a OTHOCMIXHE KOTOPOrO *ILAAeuNuwTOR AmImAeHJMs *azTUqeC¢U
OTHOT3C K TaXCOR noCTOMuHOUI npeAcaxw~eAbo-Tl =AM IOCTOMRHHOA Sa-
25. B TaxO. CAlae lpNNHmeInCM UOAONeHUS oraTbux 7 ,A, oTaTbu 14 a-
oiroa we KoxaeumuM oaanOnsoCI o? T o0?6o1eAbcTu.

5. 8 cAwae, KorAa Konnams KOOPa MAleTOU AM1U03 a flOCTO-
sNm-H MecTopes4usamex 3 OAHOR AOrosapnammeno, FooYAaPCThe, no-
a-vaer npalAdAb MaiN AOXO 8 Aprom Aoroaapxsaomewoi rocVAapcue,

To Apyroe roovAapCT8¢ KoseT E&HOOTbl 0cso6oAnmb O naAOron Auau-

AeHW9 ,wnAa1mnae~se To, XonaKMeX, Kmpoue CAaeas KOrAa TacuKe a.-
8KAmeUM BbtlAaX3aMraS AKV a nOCTOiHmiaH NecTonpe~hilamen a 3To Apg-
ran roCIAapcTvej MAN eCAM ZoAAMU r 3 OTHOIeHeUM KOTOpOaO Numzaanua-
3TCx A3MnAex.m, *axutneccu OTHO3CM K lO0 ONxNOmV npeACGalUTeAU-
0T8 MAX uooTrommo* Saoe, MaZOAMUCS 3 370 APrOM rocYAaPcTne, 3

He oSa1rarb mepacnpeAeAenuva nPUS tA6 KOmnaHma uaAorou ma xepacupe-

AeAeMlIN NP3SpUAbs Aase *OAK *UnAa-9Xuaemae AJMnAeSmH, WAS nepaonpe-
AeAeMH&a npEU6-Ab COCIOmT nOAKoCThW KAU Ia3CTS''O =3 Vp36IAK N A0oZO-
Aao uoamxCaXMMX 3 3TO APyrOm rolyAapclae.

Crarma 11
flpoceHr

1. npottenTm, nomumca0uwe a OAHO ,lorosapusammeas rolyaapoTme
n unAa'naemwe Auqv a noarosaH~ MecToVpeSaaaHMeM a Apyrom Aloroa-
pmaanwmencs rocyAapcTne, worV OSAarabcs Haaoramn TOAbKO 3 3TO

ApvrOm rocAaPCTSe, eCAN TAoe A£M30 *axTWmeCXN ineeT npano Ha uPO-
U, eH'rw

2. Tepmum "upcP ceus " upE uonOAbOaaMNu 8 Ha&Oasaoe* cTabe
oomanaeT AOXOA O- AoAro8,m Tpe~onamuuk Anoro DNAa .me ZaaUMaOmTU
OT unorenuora OOeCaeeeMiU K *He OaORHOCT O" nAaAeMM UpaDOM =a

gaarme a 5p361ARX AOAHmCa, u a a"aCTMoCis AOXOA OT npan'eAbC-
lemax Iqeuuinx Sgmar, O, A &ratUw NAU AOlronldx o6SMsa-eAbCTS- Tepuin
"npot.emwr" mO WIKAw0aeT AOXOA, KOTOPWA paconarpmaeirCS Kan AUSNAOS3l
a loo-reTC-r,U CO C-ranbe* 10 MaCrouweui Komaenquu.

3. UoAoem,,s UMCTa 1 mac-ommek cTa~nKw He npnesnuMTca, SCAM
AhINOw 9AKTU-eS0¢ nusmamew upaso ma tpotXanTum G-AVnE £3150 0 nOcTO-
smmum necofpegumamen a oAoE Acrosap.ammemou racVAapcTie OCa-

eCT 3AnSeT npeAnp3HNXNaeAbUCS€ AesTeAb3OCri a ApIrom Aoraapxua-
%encs rCIAaPCTUev D KO'OPO nOm mcanT npro emUU nepea HaxoAnlwe-
am Tam nOoyammHoe ipeACTa.UTeAbCiO MAN oCleCT*Ase? 3 3TO APV-
ran rcUAaPC 1Se meamo,,ae AM-,We 9CAIr C maxoAsWeiecs "Tan no-
cTOmSHHO 6aou X AoArouoe Tpe6onaine, ma OcuOsaHuu KOTOpOrO 1la-
nAan~UAwTC upcxeHm, *aXiTeOCa OTHOCUFTCU K 3TOm nOrOMTHHOM

npeAcTanKTeAbcTua MAN K nOCTOMHMO* 6aae. B raxo caVlae a aaucu-
3o03 o? ¢(S010MeAbCYa lPIneSHMWIC UOAOMeUS CTaThb 7 MAN C-TarE
14 Hao~ouMeu Kouseamun.

4. .oAm no lpunume O 14X OTNOSHemu xeZAV nAaTeAbMMICOu X AM-
UOM9 aKicTiUN E uneswum npaso ma npcxsenmm, =MN SeMA N3NN 00ORN3
N KA.IM-AKSO TperblM 3UO3 OVwma winAa-9IXaeNX IIpotxeHTOn apealbma-
eT nO KaKH-AN o npuinmau CVEnI, KOTOP&a SuAa Gw cOr'AacolaMa NeZ-
Ay nAaTeAbUMORO N A31O, 9IKTUeSCKU MeUMM Na 3xw npamo, np OT-
01101x Ta3auX oTxmomemeuM nOAoeMNS HaCTroMUeig CTaTm npNenMnTcN
TOAbKO K nOCAWA e* YnOIIS avyroN I 013l B ?AK¢Ol CAnae MGWroTmaa
4acT nAaTeua nO-UPSmHSm noAAeUMN NaAOTOOSAoSenno a 00 0-r1CTUMN
C Ga~oHoAaTeAb?UOO Ka3Aoro AoronapNuanleroos FoclVaapcTra C ygte-om
AP1X [[OAoMex* maCTOMUve Komuenimm.
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5. Hmcaxcne noAoseums 3a.coMoaTeAbCTna KaMAOrO m3 Aorosapnaw-
WXCMx rocVAapcTn. KaMso• TOCbKO UPCXXMNTZn8 bUMIAa-l42aeIx corn-

naHKu - KePeOMAeTYI, me SVAVT •c-CAKOMnbaTl.CS KaK 6%3snaWAiNe
paocuaTpulaTaa UPCouI'U, Uanaa&-naaesbe KOIBNMa - AM•W 0 nOC"OMUadM
necTonpsaguanen a ApyroN Acroapusawenca rooVAapoTbe 8 Ka4ecrae
AKUNAeAOD =xA pacnpeeAeMOuk UpuOlAK KOKnain•u lUiAaq40aaMae* ?a-
Kne npoIxeuTu [IpemmaAw-e npeaAozemue me upumenrca K npouesrau,
nhnAa%uaeum• KornZam•uN KOTOpaa NU*eT55 AMUCK3 O a[CCTORHM M Me-
oTonpe lusanneu 3 CAON a* Aao'oapunauixcu ro¢yAapCTo a a KOTopoa
6oAee 50 npouelxo• vtaroru KOHIpoA•PYeslc frP•Ko NAN KOCaefHO AM-
MON KAN AIInEU C DOCTOSI'UMN MeoTonp"S aMUCe 0 ApYroN Aorovapuna-
1n e•c• rocgAApCTme.

6. flonozeUMA aacrozqes cTaTb ume upmsesnNTow, ecAn Oc[Onxok
sReAun KAN CANO N"K ocuoma, a qeAef Aoro ANUsa samumanueroca COMA&-
xmen NAN nepes&aeu AoAr onoo Tpegonauuu a omJrnowexu KOTOporo a,-
nAan[naMTCOR upoaueml MAaeTrs orpenAeUe noCnOAb3OoaamCR npeMKs-
Uecvuanu Kacvroame oTa'ub nocpecACno Tajoro ooAamuu MAN zePeAape N.

CTaThu 12
loxomAu oT awTopccux npam X A•LeH3i

1. Aoxo " o anropCCXX aPan K Auue•*Uus soxwcammae a OAON
AcroapmaAmwescu rocvAapcrse u lunAaquaaemae A UV C nOCTOUNHIIN
KecyonpeSumauuen a Ap'roK Aorosapeamsmencs rocYAaPCTue, nOAAexaT
HaAoroOAo0eN

-r , 
TCAbKO 3 3TON AP"ON m"OCYAaPCTne, SCAN UOgAVtaTeAb

mue? *aKTN4e5C¢Oe npaao Ma TXKNe AOXCAM.

2. Tep•u• "AOXO, or aiTopcncux npaa u A•llemCmiN" CPU NcfoAb-
aonaxmu a uao-rowek cTasbe 0HaqaeT nAaTe,, mS6oro DnAa, noAVla-
emUMe K&%eCarau •OONSeIN ma •ouOAuccnane NAN oa upeAocTa•AONNe
npaaa UoAbONUa An goro anwopccoro npaua Ha npo3seAeHMNS AuTepa-
rVPud, MuxYCCjoca MA nayaVc, 9KAnmaN KNmenaorpanuisec ue OnAbunu •
TeeNxAbnd MAX BNAeo3anUCN am PaAND N TeeAeHMN, Awoe naTeu-
1Us TOPrOUe NapK• i ANaNiH MAN nCAeAb, nAaH, CeKpeT'U 9OPnYAW
NAN UlP 0oeCC MAN a& amNopnatta (xoy-xay), Kacaasynouo npO3UeA5o-
rov KOanepeP¢CSCO KAN MaY'IOrO 01, a.

3. UnAOneKS nyiKKra 1 KacTowse oTa'rlb He npneNu'CN, eCAA
9AKIC

- ,
NOCOCN naAVM'AV.Ab AOXOAC OC 8UTO*CKX Upa* N ASUCSCSN,

6VAVIn ANRLN c nooT0ounmSN NecToupe6usammen a CANON AOrovapumanw en-
on I"ocVAaPorls, o0YWe13UART UPeAXPpMNMaTeAbAO$W AesTeAhmOC b a
APyTrON AololapNuamweNCN rCVapOTzeS 8 KOTOPON OCH3inCKNT A0COA
OT asTopm ux npa3 K AXNeIZCUi nepea maxoAnReGsC Tan IOCTOSNHOe

nPeAOTasT•AbOcro MAN moCaOaeaT 3 3Ton APVgON rocvAapcTse meaawn-
oCnae AUMl5 y¢Avrn c maXOANea¢c• Tan nooToNMoNE Sa-,, N npamo NAM
NNVMeCTSOv 3 CTMOreNN KOTOpWX uMflAmma•AO ACOA OT anTOPCN.X
npa• X ANUeNOWis AecTTeAbHo cmuaaw c Tacxn nooTomuNn nPeACa-
BUTeAbCTO• MAX noc'rONHHO 6a oE. B "Talcon CAynae nPNNefsuw'o

a 
fOAo-

NexmN c-aTn, 7 KAN c'arbm 14 MaoTotaek KoMeNtUE 0 o au noNoCI- OT
OICTOMTeb At.

4. KOAN UCAeACI3e CCCoSX OTHOUeKNk NeAV nAaTeAbIMnCOn X
ANMXON, 9AuTNI5eC NNe5MWA npaao WMa AOXOA, MAX neMAY MUM 06oKoN
K KaKUIX-AJ6O rPebUN ANUON cylvla zwnAauwswemNr AOXOAO O? aNToPjC[X
SPaD N ANN3ONfiex , npenbmae- C1M1, KO-opaN Saaa Sw coraaoomaua NUNAV

nAaTeAbU oN N *aKCTreCNM UAVaWreAOn nP, OTCITCTnMN "aKNX OT1M1e-

uNE, nooemN Haoosef cTam. PmReNun 5rn, IOAUKO K IICOAeAH* VO-
NM'HTO* cNNne- B SaxOn CA19ae w36&lrOInna naOTb UAa'ema no-nHNemy
rOAAezT NaAorto6AoxeHu a ooO'r3eTCTBNN C 3-a]OOAaseAbCT2n KaNLCOrO
Aaronapsmn erocs roclgAapC-UNa, c VneTON APVIrX nOAoNeMN MaCTou e-
Koxaeunux.

5. oaoweHxu, xacTonei OraTb me 1uPNeHNmunIn, eCAN OCMOiHOA
I4eabh •A OAO -U oCHOBIM0X %eAe, Aw6rCo ANRa, 3aHNMNWSV0C Cousa-
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HMeK NAN nepe.aqea npas s a OTHOMeHEM KTOPX IWnAa'IvaaTuO A0OXOA,
ABuaeTOs CTpeKAeHe 8.oCraAb3OaThcO npe~ungecTman maCToguei* craTu

nocpeAcTSOK TaXcoro Co3AaHNN NAN nepeAa'-.

Cianb. 13
npupocT counocru anvueorua

I. noxoAU, Xcoropue AMI&0 0 floc OSNMu K uecronpe-,aaIeK a o0eKHo
Aaoroaapusamuencn r cvAapoTBe noAgnaer o-r OTMqVKeNU meASuwznora
uMx'ecTra Ka&c ono onPeAeAeso n cTame 6 mao'rosae

, 
Komenmmuu, u

HaxoAseroc, 0 Apvrom Aaromapuuamencos rOcwJapo-vne, norrvr o6Aara-
7or0 HaAOraHN 8 370K APyro0 roovAapc~ue.

2. ,Aoxoni, noAgJaeKe AMUC0K C noCrcaUHH Kec'onpe4saHaMeK 2
OAHOK Acronap,.aanuenc rOCVAapoTse OT oT"V=AeKNN:

a) azcAmuk ma NaKA'censen aictzcik, saorpoaCKa KOopWx onpeAeAseT-
ca maperuc-rpupoaanmo* 02HoA03o SPo

e
p qlba cIOINmocrb NAN 6oAboas

ee 'acmt nIPRNo NAN KOCueCnO aunmaHa € meAsmnn uHnVeCrTOn, maxo-
ASwuncK a ApJron Aorosapluaaauenc rOCYAapCT3S A

b) 94acTER a napTnepCTae MAN rpacrmaoa XOHInamHnN, axrTuoui KOTo-
PhIX 8 00HONNON 00TOT NO eABUNNKOrO INVUecTual H-aXOAWnerOCa 8
APvrOm AcOrosapuSammencs rOCVAaPoIse, MAU NO &KqI=L, YInONHSKIMI a
noanvuaTe a) AaHxo

, 
CTa'Thb morYr o6AaraTh¢= HaAOraKn a 3TON AP--

ron rocVAapcTse.

3. AOXO~A, VIo~ynaemae 0? 0?InvAeKHNN AWMZNNOT*O NKMCTN COO-
?aBASNUTO naomh nocronxuoro TIPeAOTaBUTeAUCTNa, KorOPC ANUO 0 UO-
CTOSIH4.I, neOTonpe6ausammen a OAHON AarD9apNla=eMCS rooweaporue
mmeeT 8 ApYrOK AoronapNuaw UUCKC ro¢VAaPCTle. N.A AnNNNKOTO N-
%eCTna, OTHOCUMeO K UOOTOSHHO* Ga3e, KOTOpaR HaZOARTCA a pac-
nOPSeHEN AKUa nOcTOMNSmIIN Kec1onpegsamuen a 0Amo AorosaPNbaw-
wenca rocvAapcTne a ApvrOm Aoroapaaimemou rocvAapo-le AAR CteAe
O¢'VleCTRAemus He3-NCKMX A'4KX VCAWrq RKAMueaS A0oIr OT ¢rrovze-
HKS TAicOarO TOToRHOrC IpeAoTaUMETeAbOTN (O'IrA , O MAX D olmcV=-
mOCI cO 3ce npeAnpxaTMeK) MAN UOCTOUHKoU 6a3i, mrT o6AarabcN
aAorONa 2 3TOK Apyrom ro0cAapcTse.

4. Aoxooa, noAVraeHme ANUOK O nOToKNu necTonpegumlaKeK 9
042402 AOTronapNsanmeKcs FoOyAaPCTue 0? 0r'IWNAesuRNN OPCNI N S3A4
HUX CVA08i MCnOAb-O'eAX 8 KeAVHapOAHOn ooO~ehmn npeAvpXMUTen Ao-
roNapmeammerocs ocJAaPcT1ao MAN A NNEOtO XKHyeCTnav C3N3aMKOTO 0
TaK I N onepaUNUMU, UDAAesaT HaAOrOO6AOrNCN TOAbKO 3TON Aoroaa-
pNUawmencs roCVAapCTbe.

5. C yneTo nOAOeHXN OTaTbu 7 nacroxoaeu KouseHuN AOXOAW, no-
AV4aeme oT OTqNAeKUa A 0 .6O NyvUeOITual umoo, -ten TO, 0 K0OTOpoK
mAeT pem6 a nyacrax 1 , 2, 3 N 4 liaCrouwe* damN, nOAAe~aT NaAOro-
0oAoNeHuw 1OAbxO a TOm AosOaapuaauU.Kam rO0VAaPCTae, a KOTOPON ANUO,
o01vwAas0ee unK1eOTso, nKSCI fOcTOuHnuoe necTonpe(unaxne, np1 VOAD--
aNN, NTO TalKN AOzOI SSANTC

a 
06bmSITOm HaA0rOOdAonemns a 310 Ao-

ronapuarnJencs rocVAapClae.

6. IIOAOcenNN nHKTara 5 MaComUe* CTaT.N me oaTparKSO1T Upala
Aoronapusammeroca rocWAapc'na nIKSTh a 00oo0eTCTNN CO CDOME *a-
KOROAaTeAbCTnOH HaAorm Ha AOIOW OT OTqN49AeHnNu AM6 rO MWYeCT9a
nOA~naeme 3NOI[eC3CNK ANILORI Koiopoe LUA0 AMK C R nOCTORKgNM NO-
CropeG&umaHnen a OANO AcrOEwpMlaUUKCse OaCVAapCTae N KOTOpOe
CTaAO ANUOn c nOCTOUnH3UM NeKK OUPeOmffpaNneK a Apv r o AorOwapmeanen-
Cs rOCVAapcTe a Ansoe opes a TeeeU TW AeT AO KoNeu& O"Va'N-
AeHN N 'JVeCTa-
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C'raTm 14
HesaalmcuDue Awnuue cACArN

I- AOXoA, nOAynaeRA AMMON 0 nOyOSHimii xecoo3eAbDOU a

oAxoN Jlorosapmamemcu rooJAapoTe oT Kaaamun npoteconoHaAba
'
x

YOdAvr KBA ApvraOu AesieUNmooTu meoasuaaOTO zapailepa, nOAAewxT
HaAOroO6Aoseu

M TOAbKO a aTou rocUAaporee, oa mocAineuen oa'g.ae.,
KOrAA CHO paoAaraer S APVrou Aoromapuuammencs rocYapClNe pe-
r9ASpXO AoCTVUO* eHY nOcTOSHKO* Oaaok AAU Ueae, ocveCTrBAeum
OROel AeSTeibHOCTM- SCAM Y zero earb TaKaX Sama, AOXOA noste o-
aararc, naAoroN 0 APVU-o roaVAapcrse, HO .OAbKO 2 qacimv Or3mo0-
Mwe*ca K 3T03i noorournrou Same.

2. Teput "Inpo9eofGomaAbume vcaOAr." uaKAaeT, a qacxROom
H0eazcnmVnw UaVanxiu, AlNTepaTgpuHuM ApToTMqeO*CV€ o~pa3auareAHbuV1
KAN npenoAawaTebcxg AeRTeAbKoCrb, a TaxZe .ea2XCuMg AelTeAb-
mo-Tr upaqe., npMcTox, uzenepoa, aPMUreKOPON, coTroaToAorO8 Z
6gxraATepou.

C'raTm. 15
AoxoAu oT padowra no makxw

1. C vqeyou noao.,eKm. Crare 16, 18, 19 a 20 acronsue,

Koasexur. oapado'rian nAaTa U Aprue noAigoGme so3HarpaAeHuma
noavaeKue AMU o C nooroRmaM MeoTozXTeAboCToU a CANON Acro-
uapu-aamencz rocYAapcTae a oTmomeKu pa6oTd no amlyu, UOAAemaT
uaAorooSaoneXnu TOAoKo 8 3Ton roaYAapcTe, OCAN "rOaKO paSora
no Na~ny me OCiMIeoTUa3eTci a Ap,-Ou Acroapmnemenca raocy-
AapcTx*. MCA= pa6OTa no naftuy ocVueCD SAeTca -aKER ospamon,
UoAuqeuxoe a Cason C 3r?,, SmC=arpaNAeue Koae-r ogaararbo,
naAoron a 3105 APyTON rOacAapOTne.

2. HeOOTpR ma nOAOleMWA nvcra I macrase* ,rarbu no-
xarpaZAeK,, noaynaenwe ANUOu c nocTounniu neCTOZETeAbCTBOM
8 CAHON Aoronapnmaeu¢maS r0CYAaPCTue a orwomenm pago'rb no
xama , OlCVeTSAM- ANo a Apvrom Aoroaapanamemos rOnYAapcTne,
naAjea'r NaAorOo6AoXeN TOAbKO U nepson Vn nonVIou rOCAaPorlne,
ecAm:

a) nOAqnaea% xazoAXCS R ApVrom roCJAapC~be a Teqemme
UePEOAa KAN nePUOA0o2 me npemanmtux a cOnOKUnHOCTu 183 AMe
B Teieuxe An ro £AeuaAarineca-xora nepKoAa; N

b) lomnalr-paRAefte -bnAaq-aeTr- maBNUaTeAeR MAN 0T nmenn
MaNUuaTeAR, He .ASUI8eroCu AMUO 0 VOCTORaUMH ReCrOUpe'6&aan1en a
Apron Aoronapunaamencs rocJAaPorve; a

C) pacxoAm no abunAare -oaarPnaLeums Me uecwr nooroaxSHO
nPeAoTa8wreAbCTWo KAN nTORmmHa Saoa, KoTopme manumaTeAb aneei a
Apvrow rOOgAaPCT~e.

3- He" CaauC OT npeI yWINX noAoleM* rnacrommek ciTam.l uOa-
HarpaZAeRme & canon 0 pa6oTo* no Naingy 00Ut4eOl3AeHo Ha Gapsrg
KOPccoro EarN uo=Avumor CvA;a, ucuaoa=exoro a neEAVmapo~on ne-
peno-cax, .oZer oaaraou waAoran a Ton Aaroapaanuenca rooy-
Aapcrne, S KOTOpON npeAnprnPTMue 3KCUAya~siEpyee MOPCKae KAN 303-

AYuWoe OVA9XO iiieeT nocTORuuOe ecToUPebAg amne.

Cra'm 16
romopap axpeKropon

romopapW AupeXropoa r pvrue noAaodme wnuAam, noaVqaemae
AMCK C nOCTORMHUN Neolre-A-cTou a ooN Aoron apuamwesmo
rocvaPCNe 9 a4eCTre qAena cosera aW4pKIcropoS KoUIaK9U, Koropa,
uABSeTCs AMUo 0 nOC'r3Aoufl Keoro,,nPeSiiaMeM 9 APyron Aorouapu-

SAinueCSl rocyAapceR. nOryr oAararlmcx HaAoranu a 3103 APWron
rOCWAaPCT e-
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CTalbE 17
ApTrornw A,,oprcuemia

1- HbM=olP- Ua ,OAoeaEs oraTe- 14 a 15 maoromme , ComeuLu-,
AOXOA, noAvmaeMi AUOK c nOcOEHIUm meOOIEnTAbucOTa w 04O1K €ao-
romapmamqemou roovAapoTle * KamecTme pa6o-sina .mcvamr, TaxCr O
Ka¢ apTUOT& Tea'paS KKOV paAMo MAX TeAeEKAOURVe MAN lE M&aCa'ra
MAE 8 Kaqe're cnopTomeHa o1 ero AmnIOft AesTeAbhOa E K&Ax T&ao2ol
oCVgeCTDAueHo* m APyrOm Aarosapluaaweucs rooVAaPaThev MOKeT OSA&-
ram'nc uaAorou a 3TOR ApvroK roc Aapc-re.

2. ZOAM AOXOA oT 0o AeETeAbROCTK, OOWMeoYUA'eRo* paSaTmK-
KOH KCaCuCor WAS CpOpTCIMVUe H 3 3TOK C3OeK Kaneolue, RaCAEU10rIE Me
oaMOMV pa6OTHMiCi RCKVOCT EA COopTCHeRVj a APiFrOHW ARIVt 3TOT AO-
Xo0 MoUe,r HeMaSuNOMo OT UoAOueHnu o raTe. 7, 14 A 15 maToromme*
KowuneMU- o6Aara'ucsm maaoron TOn AcoyroapKamaaemu roeV&aPoT0ve
a KOTOPON OOVUICTDAmeTCB AesTeAbHOcTb paGOlHICa KCW0CTS MAU O[Opl-
amema.

C'ram 18
nen ,m

C lelTO nOAoZenu* nvumcra 2 c-aru 19 Haoiouue, Konuemum
nenCK A Apyr-e nAo0oUAe 8O*HarPaRAeHKE DbmndqammaeAe ARM, 0
nIOOROEKIU ReOTOunIOAbOT3OK a 0A4¢o0 JoVolapRIaW0Kelo rocwaapceOvU
a OrHOmeHum VlPOWAO* Pa6OT UO maixv, uoAAelaT UaAOrOOAO~eHin
T0AUXO A 310K rDoVAaPOTme.

C-ra,, 19
rOOWAapolueumam oAiAa6a

1. a) BomnaFrPaAeRue R Zo, len nen0x1g IMnA&aqUSaeoe Aoroma-
pEsanos roovAapoTnoK EAM ero noARrmco-aAKKKMorp&Ta=EU noApam-
AeAeHxeK, KAU KeorK1m OpraMOK WAaOyU O*ROMeCCOKY ARt. a0 OAVJ6SV
OOVrC U WAeCVl AA 3Tro"O roc aaPCTlRa EAR nOAPGAeAHSE EAU UeS-
MOro opranal noe-AAUr1 maAoroO6AoCeNMW TOAUKO 8 3ToK roovAap¢ u.-

b) 0AHa acO TaiOe IowouIarpaAeume IROAAWSUT 4Ao-OO6AOReMZU
TOAbCO 0 APvro0 AcrovapEmaUmUKce rocgAapoTse, KO Ao Do AYECoo Inoy-
eAmeOEm 3 310K ApUToK rOCA&PoTmev A *E2RI0eC00 AUO EU £30103 An-
%On c EIOCTOMHIOiK KeCTOZnTeAUCTDOXA 3 TO rOCAapCTUe, Koropoe:

i) INAleTOA rPaAa1REOU 3TOrO rOOVAapcTua He SggAr(E rpau"-
HUMOR Apvroro floromapua8a1wrOca rOoVAa ]poa; MAN

i I ) He C-&Ao AMIZOK a nO1TOSEIHm eTOUXTeAbTO0K 8 31ron
rOCVAaPCTle TOAbKO 0 UAbE OOIUeUT8A03R OAVU6&1.

2 * a) (136am neSHOEm xuaAanUU~AeM Aocromapumanmmu rOO143P-
CT90o NAM OtO flOAMTrlCO-aANMHXCTpaTTH O noApa3AeAeHxeN, HAM KeCi-
KUMK OpraHOM DA&CTUI MAN 113 COO.4auaaX 11111 VOHAOD *112H'ecICOH'A AMUV
Da CAR6SJ, ocvwecT8AseHjN AAR 31oo rOClAapCora NAM nOApa3AeAewsMR
KA ecTHor-o oprama, noAAe-Wr HaAorOO;Ao]eNWO TOAbKO 9 370om rocy-
Aapcane.

b ) HeCwoHpA Ha nOAOeHHR ttoAn.jVMcra a ) HaCToaZero nv. jTa
raona newcS nOAAaEmT HaAoroo6AOeHMa TOAbKO 9 AP'irOH Aorosapusama-
memcm rOCVAaPCT re eCAM qMNMU4eCKOe AM&.O SD meT R AmU¢O C nOCTOAHWM
KeCTOlreAI.ClOH 3 3"ow Aor-osapusa.mtencs roC.AapC7Te H ero rpaSAaMu-

3. I7OAO~eHME CTaTeft 15, 16 x 18 HacToswe* KOHaeMHU npumHems-

'Cs X 8 o=Harpa-AeHMo H neHCHRH 2 OTHoweHKM CAJR6W, 0c'Jblec'.AueHou
a Cam3H c npeArnp1HKMaTeAbc0oA AeRT AbHocCTh, ocwecTB.AleMo* Aoro-
sapuB aI01uHCR rOCVAapCTBOI KAM ero [0AHTIOO-aAMKHMCTPaTUDHWi noA-
pa3AeAeHMeM, A M HeCTMUM OPraHON 8AaCTM.
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CiaTba 20
C?-VAemTw i npajcTsocamTW

BbinAaT', KoTopme CTVAeMT MAN nPaKTOCaHT, aBASUOaUMCS xMA HenO-

cpeAcTveHHo nepeA npXe3AON B oAHO Actovapaamweeca rOCgAapCTBO %B-

RABMACS AMIJ0N c nocToMuam necTonuTeAbcTon 8 Ap'jron goronapanao-
wencs rocYAapcTse M HaXOASWM*CR 8 nepaon VnONRH9TOM raCoAapcTBe
MCXAh0MUTeAbNO o lXAb nOAVl4eMus oipa3onaHxsa MAN nPoXoSAeHB I nPaK-
150CM, noAV4aeT AAR ueAeM onoero co~ePxamMug, noAgeHMR 06pa3onaHUR
SAM nP0X0ZAeH1u npaxTxICK, me O6AaraoTC% oaAorox U 3TOM nepsom gno-

RBAHTON rocVAapCThe npu UCAOUM, 4To TaiKe BbInAaTIU 803H1a0CaMT K3
BCTOMHIUCOB a Ap VOn AaronapxaaaotaecR foCVAapcTne-

Crarbst 21

Apyirue AOXO@J

1. SHNm AOXOACO, I3a uMcumo OT Toro, rAe Om 803I0CaXT, Ha xo-

ropae A Ita C nOCTORHMl Rec'TonpegBaHmen 9 OAHon foroBapDawmencs
r0CoAaPcTne MUeWT *aXcTnecxoe npano, O XOTOPWX He roDoPUTC2 8 npe-

WDbA'WMX CTamax MaCToRaIeg V.o0Dem1 KpOme AOxOAOD, aunAammaenux
R3 AoDePUTeAi6xlx 90HAon NAN 13 HacAeA'enoro no npUMqMe cnepTm COC-
rOCAMA a npotecce 'npa8AeHMS TaXOBbIX, noAAezaT maA oo6AozeHMI To-
AbKCO B 3Ton rocAapcTse.

2. UOAaueuun ngwocTa 1 HaCToRWe* CTaT He npxReMi0TCu K AOXO-
Uam, NIN 4eM AoX0AWl OT xeAsBXumOr o VbecTna, onpeAeAeMHoro a

nvlacTe 2 cvaTu 6 HaConTwek KoHBexux, necA nOAgmaTeAb TaxmX AOXOAOBi

dA'MX AN.OR C n0CTOAHKWK necTonpe6bwammen a CANON Aoronapsamwencs
rOCVAapcTne, oCVleCTBAReT npeAnpMHMmaTeAbCxK0 AeRTeAbmocT a APVro0
BoronapusajoaencR rocgAapCTe mepen pacnoAOeHHoe n Hen noCT0MHoe

nPeAcTaBnTOAbCTRO MN npeAOCTaBAgeT 8 3TOR APlVON AoronapusamwencR
rocvaapcTne He3auCmXmade Amxwe YCAvrx c MaxOA ACeSCB Tan nOCTORMHO&
Ca3h, a apaso MAN MN'JeCT3O. n CBR3M C KOTOPWRM nOAQeg AOXOA, AeA-
CTauTeAbNO CBS3aIhl C TaXM" OOCTORMHMR npeAcTanuTeAbCTSO MAU nOCTO-
HHo 6a30. B TaXoM cA'qae npMneHSUOTCR nOAOaemus CTaTbh 7 MAN CTa8Tbu

14, a 3aMCMMOCTU OT 06c ouTeAbCVuo

CTam'sa 22
YcTpamemue ADOH0oro uaAOrOO6AoeHM2

1. C vmeTon noAoxeHN* 3aOtOAaTeAbCTB8 CoeAMHeHHoro KoPoAsa-
CTra n 0THGWeHNMN papeemhIR 3amea npoTuB HaAOra CoeAumemmOro Kopo-
neCTDa HaAora, VnAamKsaemoro 31e ero TepPuTopm (KOTOpme MO SaTPa-

ruaam a6wero npuuumna):

a) HaAor Pocakcaco* VeAepalun, VnAanumaema* CorAacHo ee oaxoo-

AaTeAbCTmV N 3 C8OOTmeTCTBUK C HaCTORWe* Kouseumsei menocpeAc'reuO
NAN nYTen 8UMeTa Ha EIPUPMwAb, AOXOA KAU UIpEpOCT CTOMMONCT MMV-
wecTna, noag'emX NO ECTo0'MCOD 8 POcov*uCaOA VOAepaUCEU (MCscO-a
a CA'Iae DMUnaTIb AMUUAeKAOS MAAOrv VnA&a4 3gaebM 8 POaccuc¢OA ieAePa-
uu a ornoweaux npuSWAU, NO KIrCopou ObnuAa'l"am. -raxne ANSMueADU)

ACANeH GuTab *a'rrem JpOTEB AwnovO HaAoara CoeAuntevoro KopoaeaO'Ta,
"a4XCAeMOrO sa TV we npa6aAb , AOXOA MAM I[PUPOCT C10UO13 K-M- OW1U8 e

b) a cAyrae, eA. AauAeH~A wun~aani aNwno.C KoumanMe*, Ko0TopaS
BaAzeTcS ArUes 0 nocio34HHM *eoTnpe6113aHxeu 8 PCON&OcoA VeAep&-
UMM, 3CONI8aMMM, KoT0p8R 3ASB&T3 R AKUiO a U00F 'rommu3, wearornpera&ARK-
e D COeAusennog KopoaencTae U KOTOpaA KOHTPOAZPVT UPSISO KAU KOO-
DeHHo no Kpa*Hefi epe 10 npoCeHTO Vna T 0 KOn&HRl, augaaqAuNAm-
we* AuauAeHA, cynna 3a8eTa 6GAer PKAUIaTb ( a AOriOAMeNEe K ANSo

pOccNE iCOny uaAorrv, 3 au'1ulBaeOxv o coo-raeyTu o noaV!mcroR a)
HacTOu11ero nVHaTca) , mcAOVs nAaluDAeM%* Kounauxen a 0?MOWnumM npu-
AN, 33 COTOPON sMnanusaMUTCB An*XAeMNM.
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2- ROAM AUO a nocaroaxuan neoonpegunaen a Pocoufm¢oco*
TeAepauLEm noAYpae8W AOXoA 33 CoeAuHeHHoro KopoAeBaTaa, Kcoropuk a
COOTsevcTINIm c noAOuenumS HacTosne Kouaesumu ROBOT o6AaraTboU
HaAorom a COeANleHOH KopOAeucTue, cvnna BaAOra ma 3TOT AoxoA,
ynAa4 DaeNwAa A COeAXHeHHO KOpoAeOcTme noAAeRET oamLerv npu
VnlAaTe 3T13 AIUOU HaAora ma AOXO a Poccuuaco* feaepauuZ. 0 AH&KO
pa3wep 3acn'Tiwnaemoi cvuama He RoBOT npeubaub OARY MaAor

- 
Ha

AOZOA, Ncm-cAeHH-J a Pocciraico V eAepaumn A acooTeToTu c ee
HaAOrOBWW OaxOHaWu 1 npanuAaam.

3. faA teaei ngmucKToz I A 2 HaoTrayek cTaTb. npzIAb, AOXOA A

AOXOA OT npUpoaTa CTONNOCTI IntgCaTeal KcOToCPRN *AaAeeT ANLO C no-
CTOSHIHu neaTonpe6bDaHeH a OAHoH nOAroapHuamimmCns rocgAapcTue KO-
Topee HoryT oSAaraTbC HaAoramN n apvron Aoronapusaumaeacs roOvaap-
cTse a cOOTUeTCToun c macTosale* Kom*cIOeCne* 6 VAYT paacCaTplDabOU

OAYjMeHHI U3IR 3 ICTCOHCO 8 3 TO ApVon A oronapunamencs rocgYap-

Cramsx 23
OrpaHuieHee AbroT

I- ECAN 8 COOTsIeIuI a c FOAOZOIaHNN naoromme KoxueH[ ni An-
SO* AOXlPA OCOOSOZAaevcs OT uaAora a Pocutaicok VeAepauxl N ecAN
no 0aJXOHOAaTeAb0TBV COeAnHeHxoaO KOpoASOTOBs AJtO 0 OTHOUCHEN
3TOrO AOXOAa UOAAe o 'aAoOJSAOweuIm 3 qao0v11 acoTopa. nePeSOANTC

,

MAN noAgyeHa a CeAIHeHO KOpOAelDCTae, A an Bonro 0lXoJa TO A
3TO c=AYae AbroTa, npeAVOaTpUaaeman xaToafe Koseunnek, A Poo-
cu*COIA i Aepaun, DpUNNHRseTC TOAbKO K TOi 4aCTE AOXOAa, KolOpas
o6AaraeTcu 8 CcOANHelfo KOpoAeMC¢T.

2- HeCnOTpZ Ma nOAOUeH
" " 

E at Apvro* rTabm Hao-rovAueA Kouuem-
ULI, AKUo C no---rosCO3I necTonpe6naHnen •a cao Ao oapumaammemou
rocgAapcTse, Koropoe a COOTnTOTNIUa € HaUNOHaAbIUIN GaKOHOAaTeAbOT-
sn 3T0yrO rocVAaPTa, npePAVCaTP3aZ0MUR AbrOTae VOAonNs AAA np-
NAeeHsu umocTpaxnax UHBeCTffnu, He n0AAeNUT EaAor0o6AoneHUW KAN
oSAaraeTcu no SOAee H3ICO cyaSKe HaAora na AOXOA NAN IMPPOCT o'ro-
ROCTr NM~geCTa, He AOAXHO nOAb-onaTbou 6&hm sumeranx BAN OCMO-
So0AemuHn o Haaara , rlpeAoCTaNANeWHR maa-osaefi KoDetel1nqe.

Ciamhs 24
HeAKIacPUpMaxaUN

1. rpa&Aae 0A10ro Acrowapumawwerocs rocgAaPOTea me A0ozA
noanepraTbC A ApVrOm Ao ronapuawmecs rocViapcre IHow' KAM 6oAee
OPOUenIeAbHOM HaAcyroo6AOeHI MAN CaSLalHOXV C U3 OzainAbFcv-
BY, neN HaAoroO6Aoueume u oasoauume C HEN O6aTnAboTraa CoroPWa
JOAePe At TC MAN lgorgv noAsepramTs rpamAaHe 3TOrD AplrOro roa-

Aaporma a TeX SO VCAORlX-

2. HaAo-OO6Ao0eNe I[nOOTOzIEUFo npeAcTau NTeAbTEUa KOTOPOe
upeAnpssrae oAHoro Aoromapunamerocs, rocYAapcaua NannT A Apvro
Aoronapuammenas rocyAaPcTne, me AOANHO 6&ab Hewe 6AarpTmrumna
a 3Tox Apv r0 rOCjAaPCTnes -en EaAoroAoSAoemNe nPeAUpUSI3E,
OCVe MTIANMMX noAODHaVI AesleCAbOOrb a 3"on Apron rocVAapc-lre.

3. 3a acKAn' eeme aAymae, KOrAa UPneIHmnWON UOAONWUNS UVrK-
Ta 1 cTaTb 9, uv uaca 4 oTaTb 11 MAN numcTa 4 - rab 12 A a 'enroa
nOAozeuNN nVmaca 5 c¢TaTm 11, nponteiM AoXoM 0? aDTOp C"X UpaN
N ANex3m A ApIran uManAaTr* npoma3OANUme nPeAUPU[TeE oAHoro Ao-
rOnapEunamaeroom rccVAapT

-
a ADRXV 0 lOCTOSN Ia ncOToupel n aENC

ApvroN Acroapunaamenao roovaarPone, AAS txeAeN oUpeAeAeN EBAo-
roo6Aaraeaog hIUPX&M Tamoro flpeAnRpUsT noAAexaT ll'eTV TAIKUR me
o(PaMoNp KaIC O¢ANI i auTlNe bMIAaTU rPONOBOARAMCb ANUV C lO0-
mum NeoToupe&maaHnen a nepson nueynonayg on rOaVAapojne.

Vol. 1985, 1-33968



440 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

4. llpeAnpnusus oasAKro Aoronapusaxiaerocs OogAapcrua, KauNT&a
KOTOPIX DOAOC-Th MN na saoTuno npuuaAAezT OAOV =An mecmoAbKIn
AKUan C nooronHxuOd secoonpe6&iuaumen N APvrON Aroaapsawmenos ro-
OVAaPoTae WAS KouTpOAmpyeT

c a 
nPENO KAU KoC3:NeO OAKM MAN HCICOAb-

KCNK ANFa&MU 0 noCTosumun HecTonpe6usamIen 3 APvTrOm Aorouapu mwen-
c

a 
rocyAapcrse me AOAZHW a nepson YnoNSyTOn rocgAaPCTue noAsepra-

TbCR HaAoroo6aouexWi KAU Aw6oxv ognmareAb CT3 obssaHowV a wnun
uu'Dd KAN 6aAee o6penexusueAbIdung sew maAaoroo6Aozenue a ouz3anunse 0

man os3aTeAbCTa, KaTOPMu noABCepraTCS MAN norgi noADepraThca
APvIeQ noAoSwwe UPeAUPnSpTn nepnoro ynonHsuwvoro rocVAapc ra.

5- RU OA0 noAoueHme, CoAepzameecs a 3T0* oTabe, me 6gAeT
ToAmonaIbo KaKC o6s3wea]ee AiSoe AoronapusauteecS rooVAapc nO
nPeAocra3ARm Auitts He nnesmeny nOoOaSHsorO neToanpe6naasn a 3103

ogYAapcrme, KaKKX-AKO UUAUNrAVaAb[aUX Abraom a~qeTOa N CKUAiK DO
H-aoran, coTopme npeA4OTaBAWT 2 Autl, *NUeqxx ran nlOcoSmnnoe
neTonpeDamarne.

6- UOAoDus
a

U mac-roswei cTambu npwuemsu0Tcns K waACoran Ha KOTO-
pue pacnpoTpamsercs naoTozuaa Konmeuqxu.

CTaThu 25
Baaxncooraacu'reabaun npoueAvpa

I- ECAN AEU% O tGTORSMHUN necronpeSamen a Acronapma0wencs
rOCyAaPClre o'swaeT, 'Iro AeikoTDKS oAmoro ZAK 0505 Aoronapuaamuaxon
rOcVAaPCTD npUDOANT MAN [pxnwAv K XaAOrOOSAOzewww era me us coor-
neTdoanu a macousek Kosuesuwefi, oHO MoneT, He3&aDKiXO OT CPeAC13
OawN-rM, [PeASCUOTpOUMWX 9UsmgKpexUM a mcoHOAaTeAbcraox mT7H roo -

AaPOTa upeACrOaNgb oDoM GaSDAenue KOHnneTOUisouRs Opr&an Toro faoro-
aapmaa1eanroc

m 
rocVAapCTlal a KOTOpOw oO uAnet-"s AN14OU 0 nOCTOSI-

mum necronpe6uaMeu, KAX, eCAN era oAVa* noAnaAaemr oA n1m1cr I
CTamb. 24 nacroaw e KousaeNUsuu, Toro Acro-apuuleroUs loOgAapo-rma,
rPaKAHKUNO KOCOPOFO ONO RUAzeTCS.

2. Koxneewnaik oprax 6yAeT COpesrun, eCA- ON Co0-re-r 3aMa-
aewne O6CMUOaauN0 KAU eCAN ON can He CUONeT UPEM YN T K YAOnAe1lOpU-
TeAbHOR peueuumv pem im sonpoc no waamnH/om CorAaCM, C Koneier-

man opramon Apyroro Aoroaapsaueroon 'oovAap 8o a 0 UeAbu usea-
um naaorOOSAOuseHNA9 me cooTmemTlmuuvrO Kolsleus 1u.

3. Kone-e.nuae oprama Aoronapuaanuuxou rooVAapo'r GVAgr

orpeunrcs pewanO no mankwoxv COrA&CW 63e 1pgANOOIUrr NAU oDMoe-
nun, ioo3aacaaWXe IupM ToACONa&UuM Ai upaneusenu Kmoweau.

4. Konereaime opramn Aoroaapusa nazzos rooYAapc'r Narv- He-

nOopeaCsaeUNo MuCynab 0 Kowraacur APVr c ApgroM AAN UeAe
, 

Ao vuNe-
NUn ColrAacus a onscae npej.gAymxZ nV'ous.

C'ra.s 26
06sne untopmauzes

I- Koane-euemae opran Aorowapnoawmwuzom rOcSAapoTw o6menaua-
werou xwfopmusae*, MeOSxOAXNU0 AAR sIInOAHeNUm miOACoeuUA Hna-nMae

Konuneamun NAM mUYMrMMUC0 MaKOwOAaTeAbolua Aorouapuaa cuxn "ooy-
Aapola, xacmun¢i,, HaaO-aO3 na Korope paoupocTpauseToo nacoOMau
KonaenUS N Tamow Crene,,-, a ucoropo* naAoarooS ozee no -irany mauo-
KoAaTeaboarag me upoTaope-au Konle8CjlNu s -Sao-rMourn, a O'MoWenu
npeAOmupaeUeUu CoweusN OT waaoron X OSAer-e'uS UMbIOANeHU OAO-
semU* aoua, au&PMAaeKXm spo'r.. AeraAbaoro naAorooro uageranus.
Adasn UOA'eH&os Aoraapaaumunau roovAaPaiuon uu~opsatsxU cn=Tuaeaus
KCoX*UAOML5aabo* K Mower Sm aoo6wena TOAbKO Alnuan NAN opraxa
(mKANtqam C K x u uaamncTpa-arUsae oprauiv) , auSWaUwXl a onpeeAAeusen
8oGUaHe., Unpw9Alre~AubKUs 9m@Caax-uen, CeSb, m uPeCaeAouauen KAM
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paccoTpenuen anueAlctut a o3oneue3 maA onoa, na KIoopue pacupoorpa-
HueTC Kouseuzxm. Taicue AlMa AN oprama UONOAbOIU? KU#OpuaI. TOmbKO
Ai. Tajmx %eAeu* 0ou 0m3OVT paccpmua&T a1V mu9opxatm a xoAe OTxpuTO-
ro OVAeIc0rO GaCoeAaHKM SAM upR npunTmrm ovAedamx peuenu*.

2. HU 5 KaKON oAynae noAozeumu iVxKnca 1 maoaimueA CTaTbm me
6VAVr ToAcoNaToSm Ka.X o6WSauaaUue AM60e ma AoroapuumaaUxcu rocy-

a) anPooAIrb aANH3CITPaT3310e neponvupsTua OTC~ylvaue 0T
oacoHOAaTeAboTyua K &AMUH31TPaTUUHO lpaicTame mToro NAN AlPtOrO
Itorouapuswaerocs rooAapoTua;

b) nPeAOCT8 A*TIb uHopxatlMMI KOOpJW IeAboG nOAV=IUb No
*acOHOAaTeAbCTYV KAN N Xose O61W4HOA aAHmmxroPaT3uwOu 1paicic3
3Toro NAR Ap'Jo1ro Aoromapnoanweroou roogAapoT9a;

o) uPeAocTaDAsTb UH9opal,0 KOrOpan pAc puaAa 6W, K&ahCla-AN60
Topronvuv npeAnpxmunaTeAb6cKVn UPoVaWWAeHVUi KoUnep4eCKV KAN NPO-
90 ORaAUVM~ Ia*E'J NaN roprOUmmk npomeU l MAN ungopuautm, Pa&KP9-
Tae KO'rOpOu flpOlTUOPe4UAO Sw ro¢6aapCTueH"oA nOAwrDoce.

CTambu 27

'.Aemla N COTPYAH3aCE AUnAO~aTK'Ie ¢KZ N KOUOVAbOKNX

q-gpezAef~i u UooTrowumu ux300M

Huma~ce nOAOAeH03 macromef Kouseuqua me oayrpa"nmaa HaAoro-
DX UPUSNAerU* qAHOB R COOPVAUMCO9 A~nlAONfta~re¢C3 K KONCYAbC3X
VWPeZAeHUU KAN hOCTONMS X SMOCK* Npm ieSAxapojAgnu opraHnaauAuxv
npeAociraueKadWX o6U u8 U&pMami ueuVaaposAnro npama UA3 W ACOOrTT-
OTBUN 0 noaoZCHusRU oneuaAbamx oora UeKuA.

CTamlt 28

BCTVnASNUU B OSAV

1. KazAoe K3 oroapsamamxc- rocVAapCr AOAZHO nxcbneHno
VBeAON-Th ApVroe MePe3 A oNaT't-ecxue xaHaAw o 3aepeHxux BHma-

peHHeA npoUeA'jpw no no~ro~oaxe aCrynAeHxn 3 CHAV HacTomiwe KOH-

vemuxx a COOTseBcTem C 3aKoHoAaTeAbcTeom loroapxuaaperocs rocv-
Aapcmga. HacTonwas KoHneeams ncTynaeT 8 CXAV 9 AeHU nocAeAHero U3
3-MX a9eAOHAGeHaiN x 3aTen S'JAe- AeCTcnoaa'':

a) 8 CoeAuxeHxoR KopoAefcyre:

(i) 8 oTHOWeHUH Haora C AOXOAO8 K HaAora C AOXOAOD B
DnAe nPUpOCTa CTOMKOCTU NVNeeTna - *a Awoo rOA onPeAeAeum
HaA~rOBx O6uaaaTeAUCyu , KaMUHaa c 6 anpeas roAa, cAeAmAbero oa
rOAoH, a COTOPOH KOHaeHuxu acTynae? 9 CUAV;

(i i) a o11oweHHU HaAora Ha KopnopaunU - oa Ao60u

9UHaHCOBIa roA, Ha'mHaa C I anpeAs roAa, CAeA;1Ohteo oa roAon, v
xOTOpOn KOHu'eHqiu ncynaer e cxAV;

b) o Poccucxok IPeAepanw:

(i) a oTHoineum HaAOrOn, s=unaemi V UcToqrMncal - C
c'n, Banaqxaeawx KAN HanUcAeHmaw, namumas C 1 sameaps roAa,
cAeAWi~ero 3a TeX, n KOOpon Komse*us ncl;naer a CeAV;

(ii) a 0rKOtleHIu] Apgrux HaqAcro Ha AOXo. I - 3a
uaAoTroo6Aaraemae nepmoA, HanMHaMeca C I nwapS roAa
CAeeAWJerO Da Ten, a xoropon Kouemums ucy'naeT a cRAV.
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2. C ymeron nOAOZeHWN nvuTa 3 HacTomeA cvaTE, a Ton, mo
xacaeTca OTHOWeHNN NeZAV COeAmHeHxwnu KopoAeucTom x Pocc skcoA e-
Aepaume* npecpawajoT cooe Ae*CTBMe CoraaweHxe NezAV npanuTeAbcToon
CoeAHuenxoro KopoAeBcTea BehAcO6pwTarNU x CeBepHo* KPAaHAKN m npa-
wxTeAbcTlON Comoa CoBeTCxMX CouxaAxoCxqecVCMx PecnVa6AK o6 o cvpaHeuMN

AaOMHOrO HaAOrOO6AOzeHMa aBuavpamcnOpTHwx npeAnpunTxm U NX CAJzaixx,
noAnucamHoro 8 AOHAOHe 3 man 1974 r. (AaAee maausaemoe "CorAaweuue
1974 roAa") a KoHneHumsP' ezAV fpaouTeAbCTOO CoeANHemmoro KOpoAeS-

CTaa BeAxxoSpwTaHx x CeaepsoA MPAaHAUM N flpasveAcTsom Coao3a CO-
BeTCKUX CouNaAcrTumeCKKX PecnV6AX 06 YCTPaHeMKM ABOAarOO HaAoroo6-
AOZeHMn 8 OTHoweHxN HaAoroB Ha AOXO.Al K npUPoCT CTOUMOCTM unNybecToag

noAnucauHaas 9 AOAoe 31 KWAR 1985 r. (AaAee Ha waaeman "Komgeuis

1985 roAa") 9 OTnowemZ m maAOrOB, K KOTOPWH npxeHaeTCr HaCToR as

KoaHenums a COOTueTcT8WN C nYHXUTOM 1 HacTomwe cTaTbu-

3. ECAM AMo6e nOAoseHme KoiseMini 1985 -OAa npeAOCTa8AReT 6OAb-
WVWo HaAoroB V AbrOTal men 3To fpeAYCMOTpemo macTORae* KoHsenUMe*, TO
Aj Soe Taxoe nOAo~eNKe 6MAeT npoAoA~arh AG*CTBoTU:

a) 2 COeAUHOMHOm KopoAescve - a Ao6oM roaV onpeAeAeHmn ma-
Aoroswx o0SIaTeAbcTB, 4UHacono rOAJ MAN HaAoroo6Aaraemon nepnoAe,

b) a Poccuu cxo geAepauim - 8 A 6o0H HaAcyoo6Aaraenom nepwoAe,

KamxanwencR a AJ6oX CAYae Ao BCT'nAeM4M 9 CRAY HacTovase* KoHseumin

CTaTbn 29
Rpexpawene AeACTURi

HacTowas KoHBexUiMS ocTaeTcu B Cu~e AO Tex nap, n0ca OAHO K3
Acrorapnawaxca rocVaapcTB He AeOHOcxpVeT ero. KaZAOe w3 Ayrosa-
PxaIxxca rOC-JAapcT9 noxeT AeHOHCMpO~aT6 KoHeiiiao UTex nepeAam
mepe3 AmnAonaTumecscue KamaAu nMCbHeHHOrO ODBAoCAemus o ee AeHHOCa-
URN He flO3AHee men 3a wecb necsueD AO OKoHqaMUm AxorO KaAeNAap-
Horo roAa nocAe McTemeHMS AVUTM AeT C AaTM CTnAeui KOuaeHxuMz

CRaY* B TaKom oAae Koauewulm UPiCauae 00 Aeiovame:

a) a CowAKUeno KopoAeacrse:

(M) a o-ruaoeanm uaaora C AOXOAOu N npupoosva ClomoOxCi
unuecrTa - ma Angoic roA OUpeOAeAe maArou

- 
o6SMaTeabCru, HasRaza

C 6 aUPeas roaa, cAe w wero *a roAoN, m MoTopoN Oepeaaao gaeAoKAenne;

(1i) a oyuouensm maAora ma KopnopAIZUa - Ga aRmIGC 9uanM-
obakm roA, a[imaA 0 1 anPOAx roAal oACA'gmg~ro =a roAou, P KorO-
PON elepAaHO vAeAOmAeuOe;

b) a Poconigocoiu feAepauzm:

(i) M ortMuemm MIa roA I NO RIa[. 9 CoTq=oiaa9 - 0
ouNm, 3MAa-M9aeMIX WAR & W AbIX, mauMxaa 0I UapS rOAa,
OaeAWMero Ga Teal a Koropom U&Peano gmeAoAeume;

(it) a ovoummI .upu rx maaoroa =a AOXOA, - Ma WaAoroo6-
Arae.b nePMoja, naltziaua c 1 Mum aps roa, CAeAVAmWro Oa Te.s
* KOVOPOU UePWAazso V3uAOEAWMMM.
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B VAocIroUepemme %ro wumenoA micama ecu, 69Awiu% AOAZ HMN o6pa-
SON Ha TO glOA"OOeRNM, UaoA=oaAX uaorosmum Koumemuma.

Comepuwo a MDOCKBE Ann 15 1i paAS 1994. roA a suvx
3KeuNDpa.X ma armfiuam*con u po cOn miicax , npuqen 06a TeKora
U3efT OANM ACOIS CRAY8-

3a -IpaBHTeJibCTBO
CoeaHHeHHoro KopoJieBCTBa

BeJiHxo6pHTaHHH
H CeBepHo oIIpjiaH,4HH:

DOUGLAS HURD

3a [IpaBHTemCTBO
PoccHficKoi cDeaepaUHH:

A. KOZYREV
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EXCHANGE OF NOTES

Her Majesty's Ambassador at Moscow
to the Deputy Foreign Minister of the Russian Federation

BRITISH EMBASSY

MOSCOW

15 February 1994

Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Russian
Federation for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed today and
to make on behalf of the Government of the United Kingdom the following proposals
for the purpose of applying:

Article 22: Elimination of double taxation;

(a) Interest payable by a Permanent Establishment of an Enterprise of a Contracting
State
In computing tax payable on its income or profits, there shall be allowed to a
permanent establishment of an enterprise of a contracting state, a deduction for
interest incurred for the purpose of its trade or business whether paid to a bank
or other person and without regard to the period of the loan, but that deduction
shall not be available to the extent that the interest paid exceeds, for whatever
reason, the amount which would have been agreed upon in the absence of a
special relationship between the payer and the beneficial owner of the interest.

(b) Wages, Salaries and other Remuneration for Personal Services Payable by a
Permanent Establishment of an Enterprise of a Contracting State
In computing tax payable on its profits, there shall be allowed to a permanent
establishment of an enterprise of a Contracting State, a deduction for actual
wages, salaries and other remuneration for personal services paid by the permanent
establishment and incurred for the purpose of its trade or business, provided, in
the case of a permanent establishment in the Russian Federation of an enterprise
in the United Kingdom, that such permanent establishment pays tax at rates in
accordance with the law "On taxes on profits of enterprises and organisations".
In the event that the law "On taxes on profits of enterprises and organisations"
ceases to have effect, such permanent establishment will be permitted to continue
to compute its tax as specified in this subparagraph.

(c) Interest Payable by a Company or other Taxable Entity which is a Resident of
a Contracting State
In computing tax payable on its income or profits, there shall be allowed, to a
company or other taxable entity which is a resident of a Contracting State and
which is wholly or partly owned by a resident or residents of the other Contracting
State, a deduction for interest incurred for the purpose of its trade or business
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whether paid to a bank or other person and without regard to the period of
the loan, but that deduction shall not be available to the extent that the interest
paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed
upon in the absence of a special relationship between the payer and the beneficial
owner of the interest.

(d) Wages, Salaries and other Remuneration for Personal Services Payable by a
Company or other Taxable Entity which is a Resident of a Contracting State
In computing tax payable on its profits, there shall be allowed, to a company or
other taxable entity which is a resident of the Contracting State and which is at
least 30 per cent owned by a resident or residents of the other Contracting State
and the issued share capital of which is at least £75,000 (or the equivalent value
in rubles), a deduction for actual wages, salaries and other remuneration for
personal services paid by the company or other entity and incurred for the purpose
of its trade or business provided that the company or other entity is engaged in
production or manufacturing and that, in the case of a company or other taxable
entity resident in the Russian Federation which is owned by a United Kingdom
resident or residents, such resident pays tax at rates in accordance with the law
"On taxes on profits of enterprises and organisations". In the event that the law
"On taxes on profits of enterprises and organisations" ceases to have effect, such
resident will be permitted to continue to compute its tax as specified in this
subparagraph.

(e) Wages, Salaries and other Remuneration for Personal Services Payable by a
Company or other Taxable Entity Carrying on Banking, Insurance or other
Financial Business.
The Russian Federation agrees that if a banking, insurance or other financial
business is carried on in the Russian Federation by a resident of the Russian
Federation that is at least 30 per cent owned by a resident or residents of the
United Kingdom and has issued share capital of at least £75,000 (or the equivalent
value in rubles), such resident of the Russian Federation shall be permitted
deductions for actual wages and other remuneration for personal services, provided
that such resident pays tax at rates in accordance with the law "On taxes on
profits of enterprises and organisations". In the event that the law "On taxes on
profits of enterprises and organisations" ceases to have effect, such resident will
be permitted to continue to compute its tax as specified in this subparagraph.

(f) Withholding Tax
Each Contracting State shall endeavour to establish procedures to enable taxpayers
to receive income dealt with under Articles 10, 11 and 12 without the imposition
of withholding taxes where the Convention provides for taxation only in the state
of residence. Where the Convention provides for taxation in the state where the
income arises each state shall endeavour to establish procedures to enable taxpayers
to receive income under deduction of tax at a rate provided for in the Convention.
Where a claim is made by a taxpayer, tax withheld at source in a Contracting
State at a rate provided for under domestic law shall be repaid in a timely manner
where that tax is withheld at a rate in excess of that provided for under the
terms of the Convention."
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The foregoing proposals being acceptable to the Government of the Russian Federation,
I have the honour to confirm that Your Excellency's note and this reply shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments in this matter which shall
enter into force at the same time as the entry into force of the Convention.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

BRIAN FALL
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

The Deputy Foreign Minister of the Russian Federation
to Her Majesty's Ambassador at Moscow

Moscow
15 February 1994

HOTA POCCHA1CKORI (DFEPAIHH

Banxe 7peioCXOaHTeRLCMro

AI nomy'Hn Bamy HOTy OT 15 Oespan 1994, KOTOpaA rnaCMT cneayoLuiee:

CTaThx 22: YcTpanemle AsofiHoro HaJoroolno'eMHHA.

a) I'poueHTm, yrvaiHBaeMwle n7OCTORHHLM npencTaBTenr1CTBOM

npeAnpHaTa oroapsBaiomeroca rocyiaplzraa.

HpH xcqxcCeJHHH noAnewaero .ynnaTe Haaora Ha aoxoa HnM npm6bilb

rIOCTOZHHOMY npencTaBH=nLcT y npemnpZIRTmr lloroapHuaouxeroca

rocyAapcTsa pa3pemuae-ca ocyuecmnn BWeT pacxonos Ha npoueHTbI,

ynnaxeHHbie B CBR3H c era ToproBoil H npenpxHHMaTenbcof flAeRTe.bHOCThIO

6asHy HnM apyroMy AHLuy, He3aBHcHMo o cpoia ccyAw, Ho 3Tu BbrneTb He 6yAyT

npenocTaleHbw, ecJIm ynaeHHaR cyMMa rpoiUeHTOB rio KaKHM-H6o IpH'qHHaM

npennmwaeT CyMMy, xoTopaA Gna Gb coracosaHa n1PM OTCYTCTBHMH CO61bX

OTHoIIeHM1 MemZy nJIaTenbTuixxoM H 4)axnTmeCCKM DnaAenibueM npoeHTOB.

b) 3apa6oTHa. rinara H apyroe BmoHarpa,ene 3a nHqHiCi ycfnyrm,

BbrmnaqxBaemje rlOCTONHHbIM npeAc-rCT3HTr cTOM nperxnpumTv~x B

AoroBapHBalotueMcR rocynapcTse
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IpM icncfeHuH novxewazuero yrnnaTe Hanora Ha npH6bllb

nOCTORHHOMy npecraB rreCr1TC y npCp1H5r H AoYosapHsaIomeMcR

rocynapcmse pa3peuxaemc ocymecrAnsim Bb1reT pacxoAon Ha4aJCaH'ecxyio cyMMy

3apa6oTHoA mami u Apyroro BO3Harpa, eusi 3a n)w aHe yCuyrN,

nrpO13eAenHbIXM ocrozHHxm npejicrxT23TcJ OM = ueneft ToproBog m

npezfnp aHMaTebCKOff neSTenEHOCTH, npH ycIo0HH, MTO B c~ny'ae, ecrn

npenpmRHe CoenHHeHHOro KoponeBcrBa HMeeT nOCTORHHOe

npecTaB14Ten CTo B PoccHMcxoi 0eAepauHH, TO TaKOe nOCTORHHoe

npejcTaBHTe mTao yrma'I4aeT Hanor no CTaBKaM B COOTBeTCTBHM C 3aKOHOM "0

Hanore Ha npH6wbn npexnpxaTxl H OpraHm3au 4l". B cny'ae, eciiw 3aKOH "0

Ha~nore Ha npw6buim npeunpuTmi H OpraHM3autHl" npexpatuaeT caoe selcTBHe,

TO TaKOMy nocCTOsHHOMy npecTaBmTeJlbcTBy 6yzeT pa3petueHo npoz1onxcaTh

MCMHCfITh CBOA Hauror 1S nopRAKe, yCTaHOnneHHOM B 3TOM noAnryHTe.

c) nlpoueHT, yrnawsaeMbie KOMnaHxel HIM ApyrHM

HanorooinaraewM )1HuOM, KOTOe saBnReTc1 nmuOM C rnOCTOIHHblhM

MecTonpe6blBaHmeM B aoromapHawomeMI M ocyapcTBe

npH HC'mCCHH1lOH no)exa1ero ynnaTe Hanora Ha Aoxo 1)nm np146biJb

KOMrlaHHH Kn11H rApyrOMY HaAoroo6naraeMOMy .nHLy, xoTopoe RBJIeTCA nJ41OM C

nOCTO IHHhIM MecTonpe6bIsaHteM B J1orosapHBmaoueMcR rocyxapcTse H KOTOpOe

noIHOCThI o 1nH qaCT14HO npHaHaLecxMT )iaiuy 11 )1uaM c rIOCTOSIHHbIM

MecTonpe6bBaHseM B ApyroM AoromapmaomeMcm rocyAapcT'e, pa3peuaeTcn

ocyueCTarIXb abxIer pacxoaoB Ha npouerwm, ynnameHHbie nna uenerl ero

ToprOBOA 1)4 npeAnpHHmMaTeJIhcxoA Aes)renJHocT1 6aKY 1411 ApyroMy n1uy,

He3aBHCHMO OT cpoxa CCyIbl, HO 3TH BWmeThI He 6ynyr npeAocTaBjiebl, eCJH

ynnameHHaR CyMMa npoueHTOB no KaK14M-)1146O HpHmmHaM npeuhuuaeT CyMMy,
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xo-opaR 6bma 6b cornacosa~a npH OTCyrcTBHH OcO6bZx oTHOmueHH4I MeXny

ruiaTenbuxHKOM H 4)aicrHmecxlM BJ1afenbLUCM npOUeHTOB.

d) 3apa6oTHaR nnaTa m npyroe BO3HarpaxeHle 3a HMHbiLe ycnyrH,

Bbminai maeMbie KOMnaHHefl HWM pyruM Hanoroo6AaraeMbiM nIHUOM, KOTopoe

xBJIKeTCA JIHuOM C nOCTORHHbIM MecTonpe6bmaHmeM s JoroBapBamoeMcR

rocynapcme

'pH mcmHCzeHHH nonKexcauxero ylnnaTe H~aora Ha npH6binb xoMnaHHH

HnuA pyrofy Hanoroo6hraeMoMy fHimy, KOTOpOe RBARerc JIHuOM C rlOCToSHH6lM

MecTorpe6whBaHHeM B EloroBapHBaioeMCR rocynapcTe H KOTOpOe He MeHee meM

Ha 30 npOLieHTOB npHHahnecKHT nxuy Im nIHUaM C nOCTOSIHHbIM

Mecronpe6fBaHueM B apyroM RoroBapinamOieMcR rocynapcTBe K ycTaBHbiA

miXHx xoToporo cocTasflerT He MeHee 75 Thicam 4)yHToB cTepJmHroB ( mn

3Ic BBaneHTHy cyM y B py6naX), pa3pemae'rca ocyiuecTRATRm DLICeT pacxonoB Ha

4barmtzecxyM CyMM 3apa6oTHori nnahi H Apyroro 803Harpax1eHIHR 3a JIHMIHbIe

ycnyrH, BhInJIaqHBaeMbe KoMnaHeg HAM pyrmm nmUOM nIR uenefi ero Toproor

HKnH nperlnpHHMaTenbCK0 AeRTeJtbHOCTH, npm ycjAOBHm, qTO KOMIaHHR HAH

Apyroe JIMUO 3aHHMaOTCn rlpOH3BOACTBeHHOi neTejnbHOCTblO, H RTO B cny'iae,

eCJH xoMnaHIHR KHM npyroe Hanoroo6haraeMoe JIMuO C rIOCTORHHbIM

MeCTonpC6biBaHmeM B POCCNI1CKO81 0eAepaIHH npHHanneKMT IHLXy Hnm nmHLaM c

nOCTORHHbIM MeCTOnpe6bmBaHHeM B CoemImHHHOM KoponeBcTBe, To Taxoe niuo

yrinaHaeT Hanor nO CTaBKaM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM "0 Hanore Ha npH6binb

npefnpxmFM H opraHH3auH". B cny'ae, ecnH 3aKoH "0 sajore Ha np6biAnb

npennp R THR H OpraHH3auHxl" npeKpaTHT cBmO Ueficr3He, To TaxoMy JIHUy C

rIOCTORHHbIM MecTonpe6IBaHHeM 6ye'r pa3pemieHo npownxoAaTh HC'iHCATb CBOIg

Hanor B rnopR/Ke, YCTaHOB/eHHOM B 3TOM rIToZnyHTre.
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e) 3apa6or aa raTa H Itpyroe Bo3Harpa,neHHe 3a nHnHbwe ycnyrH,

bLinna'HBaeMbie KoMnaHmeg HRX jApyrM Hanoroo6JaraeMbM nHUOM,

ocytteCTmBImOHM 6aHKOBCyIO, cTpaxoByio H.TH zpyryio 4THHaHCOByiO

AeRTeJ bHOCTr]

PoccHlcasi OezepauxHx cornamaerca c TeM, TO ecJiH 6aHKoBcKaR.

cTpaxosaa nHu pyraA c)HHaHcoBaR eRTenbHocmI6 ocywecrmnieTcq B POCCHRiCKOtR

0enepauHH nHUOM C nOCTOIHHbIM Mecronpe6LiBaHHeM B PoccRfAcxoR

I)enepauH, xOTOpOe He MeHee meM Ha 30 ipoueHTOB ipHHaxnwe)KHT .nHLy HAIM

HLuaM C nIOCTORHHbIM MecTorrpe6bBaHHeM B Coe-H- HeHHOM KoponeBcTBe H

HMeeT YCTaBHblrI ()OH n He MeHee 75 ThICR' yHTOB cTepJiHHrOB (HnHt

3IHBaaeHTHyIO CyMMy B py6nax), TaXOmy nHuy c no- CTORHHbIM

MecTonpe6blBaHHeM B Poccickxog OeDaepaWHH pa3pewaerca ocy- LueCTBARTb

Bbm'embl pacxoioB Ha c)azriqecxyio CyMMy 3apa6oTHoR anaTiu 1 pyroro

BO3Harpaw~ueHHSI 3a JlIH'Hbie ycnyrH, npH ycJiOBHH, 'TO TaxOe AHuO C rIOCTORHHIM

MeCTorpe6blBaHHeM ynnaimsaeT aHnor no CTaBKaM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM X)

Hanore Ha npH6bimb npennpHnfT H opraHH3auHri". B cny'ae, ecnH 3aKOH ' 0

Hanore Ha npH6b.b npeanpiu-mil H opraHHaauxk"i" npexparHT cBoe nericTmue,

TaoMy nnuy c nOCTORH- HbIM MeCTonpe6blBaHmeM 6yneT pa3petueHo npo1ion)KaTb

HCMHCARTb Ha.OF B nopRuxe, ycTaHOBJeHHOM 8 3TOM nolrIyHKiTe.

f) Hanorm, B3HMaembe y HCTO'HHxa

Kaxnoe [OrOBap ioaioueecR rocyAapcrBo yCTaHOBHT npoueypbi,

aaoume npaBo HaloronnaTebmuHCam noAytIaTb aOXOa, CBa3aHbIAi CO cTaTh MH

10, 11 H 12, 6e3 yaepwKaHHA Ha.oroB, ecnA KOHseHUHs npezycMa'piBaer

HaAoroo6Ao)KeHHe TOAbKO B rocyaapcTme OCTORHHOrO MecTronpe6bIBaHxsi. EcriH
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KOHBeHUH I npeycMaTpHBaeT HaJioroo6jio)KeHHe B rocyapcTe, B KOTOpOM

BO3HHKaeT jxoXOx, KawKoe rocyXapcTBo ycTaHoawr npoueXypEi, najowme npaao

HanoronnaTenbum KaM nony'aT iOXOz 3a BW(%eTOM HanOra, HCMHCJIeHHOrO no

cTaBKe, npeCfycMOTpeHHOIA KOHBeHUmeA. no 3aAajneHH1O HanoronnaTenbuwKa

HaAOr, B3blcKaHHbfi y HcTO'IHHKa B ,lIoroBapIBaOuxMeC rocynapcTse no cTaBxe,

rlpeJ~yCMOTpeHHOA BHyTpCHHHM 3aKOHo-aTenbcrOM, AOnleH 6bITm BO3BpalweH

BoBpeMa, eCJIH 3TOT Hanor s3cICKHBaeTcR no cTasKe, npebaualoulteftl cTaBxy,

npezxycMorpeHHyo KOHBeHuHe1.

H3noeHHbie BbIUIC npeanowlo)eHHR npHeMneMbl £Unx 'paBHTen rTa

PoccgifCKOrl" eepaumH, H 51 HMeO meCT noxTepxHwm, 'ro HOTa Bawero

npeBOcxonHTencTBa H 3TOT oTmeT OnJKHbI paccMaTpmBaTbCR KaK cocTaBnAioLule

cornaueHHe MewKly jlsyMs1 npaBHTenbCTBaMH no 3ThM BonpocaM, KOTOPOC

BCYTIynT B CHAT OZHOBpeMeHHO C KOHBeHHeg.

HonL3yioch cnynaeM BO36HOBD'w Bainemy HpeaocxonHTexncTsv

yBepeHmA B CBOeM rAy6oxiariheM yBamKeHuH.

3AMECTHTEJIb MHHHCTPA
HHOCTPAHHbIX I

POCCHICKOI OEEPPAIHH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

Excellency,

I am in receipt of your note dated 15 February which states as follows:

[See note I]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of the Russian Federation,
I have the honour to confirm that Your Excellency's note and this reply shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments in this matter which shall
enter into force at the same time as the entry into force of the Convention.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

LAVROV

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gouvernement du

Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA FItD1tRATION DE RUSSIE TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR-VE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MATIPRE D'IMPOT SUR LE
REVENU ET LES PLUS-VALUES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la FMdlration de Russie,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et les plus-values,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS11ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou des deux.

Article 2. IMPOTS VISITS

1. La pr~sente Convention s'applique A l'imp6t sur le revenu ou sur les plus-
values perqu pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivitAs locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Est considdr6 comme imp6t sur le revenu ou sur les plus-values l'imp6t
perqu sur le revenu total ou sur des 16ments du revenu, y compris l'imp6t sur les
gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers et l'imp6t sur le
montant global des salaires pay6s par les entreprises.

3. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:
a) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et
iii) L'imp6t sur les plus-values;
(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t du Royaume-Uni >);

b) Dans le cas de la F6ddration de Russie, l'imp6t sur le revenu et les b6n6fices
perqu conform~ment aux lois suivantes :

i) << Sur l'imposition des b6n6fices des entreprises et des organisations > ;
ii) << Sur l'imposition du revenu des banques >>;

iii) << Sur l'imposition du revenu d~coulant des activit6s d'assurance > ;
iv) << Sur l'imposition du revenu des particuliers >>;
(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t de la F6d6ration de Russie >>).

Entr en vigueur le 18 avril 1997 par notification, conformment A I'article 28.
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4. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature iden-
tique ou analogue qui serait ajout6 apris la date de signature de la pr6sente Conven-
tion par l'un ou l'autre des Etats contractants aux imp6ts visds au paragraphe 3 du
pr6sent article. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent
toutes modifications de fond apport6es aux lois relatives aux imp6ts vis6s par la
pr6sente Convention.

Article 3. DtFINITIONS GINtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'impose
une interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Royaume-Uni s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, y compris toute zone situ6e en dehors de la mer territoriale du Royaume-
Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut etre d6signde, en appli-
cation de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme
constituant une zone A l'int6rieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits
sur les fonds marins et leur sous-sol, ainsi que leurs ressources naturelles;

b) Le terme << Fdddration de Russie , lorsqu'il est employ6 au sens g6ogra-
phique, comprend le territoire de la Fd6ration de Russie, y compris les eaux terri-
toriales ainsi que la zone 6conomique et le plateau continental, sur lequel cet Etat
exerce des droits souverains ou des droits et une juridiction conform6ment au droit
international et oia sa l6gislation fiscale est en vigueur;

c) Le terme << ressortissant > s'entend :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de tout citoyen britannique ou de tout sujet
britannique ne poss6dant pas la nationalit6 d'un autre pays ou territoire du Com-
monwealth, A condition qu'il ait le droit de r6sider au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne la F6d6ration de Russie, de toute personne qui est un ressor-
tissant de ce pays.

d) Les expressions < un Etat contractant , < l'autre Etat contractant et
< l'un des Etats contractants s'entendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou

de la Fd6ration de Russie;

e) Le terme < personne d6signe une personne physique, une soci6t6 ou tout
autre groupement de personnes, A l'exception des soci6t6s de personnes;

f) Le terme << soci6t6 > d6signe une personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e fiscalement comme une personne morale;

g) Les expressions < entreprise de l'un des Etats contractants et << entreprise
de l'autre Etat contractant s'entendent respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

h) L'expression << trafic international > s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats contractants,
sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans
l'autre Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 comp6tente s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, des Commissioners of Inland Revenue ou de leur repr6sentant autoris6 et, dans
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le cas de la F6d6ration de Russie, du Ministre des finances ou de son repr~sentant
autoris6.

2. Aux fins de I'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats con-
tractants, une expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le con-
texte n'impose une interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue le droit de cet
Etat au regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. RISIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident de l'un des
Etats contractants > s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet
Etat, est assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6si-
dence, de son siege de direction ou de tout autre critire du m~me ordre. Elle ne
s'applique pas aux personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat qu'au
seul titre des revenus ou des plus-values qui y ont leur source.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, une
personne physique se trouve etre un r6sident des deux Etats contractants, sa situa-
tion est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) La personne est r6put6e etre un r6sident de l'Etat oti elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats contractants, elle est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat avec lequel elle a
les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int6rets
vitaux ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, la personne est rdput6e 8tre un r6sident de l'Etat oi elle s6journe habituel-
lement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6journe
habituellement dans aucun des deux, la personne est r6put6e 8tre un rdsident de
l'Etat dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou ne l'est d'aucun des
deux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un com-
mun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contrac-
tants, elle est r6put6e itre un r6sident de l'Etat oOi le siege de direction effective est
situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
s'entend d'une installation fixe d'affaires relevant d'un Etat contractant, par l'inter-
m6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activit6 dans l'autre
Etat contractant.

2. L'expression < 6tablissement stable > couvre en particulier:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;
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d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou d'installation ne constitue un 6tablissement
stable qu'au-delA de 12 mois d'existence.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression
< 6tablissement stable n'est pas r6put6e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, d'autres activit6s de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a A e du pr6sent
paragraphe, A condition que l'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel
s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article - agit pour le compte d'une entreprise
et dispose dans l'un des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-
ment et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci
est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet*Etat au regard de toutes les acti-
vit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de la
personne en question ne soient limit6es A celles, vis6es au paragraphe 4 du pr6sent
article, qui, si elles dtaient exercdes par l'intermdtiaire d'une installation fixe d'af-
faires, ne conf6reraient pas A ladite installation le caract~re d'un 6tablissement sta-
ble au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'un des
Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut
ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un rdsident de l'un des Etats contractants
contr6le une socidt6 ou est contr6l6e par une socid6t qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce son activitd (que ce soit par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable ou autrement) ne suffit pas A faire de l'une quelconque de ces
soci6t6s un 6tablissement stable de 'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestiRres) situ6s
dans l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ohj les biens consid6r6s sont situ6s. Elle couvre en tout 6tat de
cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits r6gis par les dispositions du droit commun de la propri6t6 fonci~re, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de r6mun6rations
variables ou fixes en contrepartie de l'exploitation, ou du droit d'exploitation, de
gisements min6raux, de sources ou d'autres ressources naturelles; les navires et les
a6ronefs ne sont pas r6put6s constituer des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou d'une autre forme quelcon-
que d'exploitation des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus pro-
venant des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B&N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce des activit6s dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Dans ce cas, les b6n6fices ne peuvent atre impos6s dans l'autre Etat que dans la
mesure oti ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lorsque
l'entreprise de l'un des Etats contractants exerce des activit6s dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, il est imput6
A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait
rdalis6s s'il avait 6td une entreprise distincte et s6par6e exergant des activit6s iden-
tiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute
ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris une imputation raisonnable des d6penses de direction et des frais g6n6raux
d'administration encourus aux fins de l'ensemble de l'entreprise, que ce soit dans
l'Etat o0i est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 b un 6tablissement stable du seul fait qu'il
ach~te des produits ou des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d~termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu ou de plus-
value qui sont trait6s s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention,
les dispositions de ces articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent
article.
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Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b~n~fices tires par un r6sident de lun des Etats contractants de
l'exploitation de navires ou d'acronefs en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Aux fins du present article, les btn6fices tirds de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en trafic international comprennent :

a) Les revenus tires de la location coque nue de navires ou d'adronefs; et
b) Les b6n~fices tir6s de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-

teneurs (y compris les remorques, les barges et le matdriel connexe servant au trans-
port des conteneurs) utilis6s pour le transport de marchandises;
lorsque cette utilisation, cet entretien ou cette location, selon le cas, sont accessoires
A l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic international.

3. Lorsque les b~n6fices vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article sont
tirds de la participation d'un rdsident d'un Etat contractant A un pool, A une exploi-
tation en commun ou A un organisme international d'exploitation, les bdndfices im-
putables A ce rdsident ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont il est le
rdsident.

Article 9. AJUSTEMENT DU REVENU

1. Lorsque
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-

rectement A la direction, au contrtle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou imposees qui diff6-
rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les bdn6-
fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 imputds A l'une de ces entreprises peuvent
etre inclus par l'un des Etats contractants dans les bdndfices ou les pertes de l'entre-
prise considtrde et impos6s en consdquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bntfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des bdndfices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 imposde dans cet autre Etat, et que les b6ndfices ainsi
inclus sont les bdndfices qui auraient 6t6 rdalisds par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient td celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises inddpendantes placdes dans des conditions de
pleine concurrence, 'autre Etat proc~de A une rectification appropride du montant
de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces btndfices. Pour determiner cette rectification, on
tient compte des autres dispositions de la prdsente Convention, et les autoritds com-
pdtentes des Etats contractants se consultent s'il y a lieu.
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Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes verses par une soci~t6 qui est un rdsident de 1'un des Etats
contractants A un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont imposables aussi dans I'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est r~sidente et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la
personne qui pergoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif et est imposable A
ce titre dans l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. 100
du montant brut des dividendes.

3. Le terme << dividendes >> employ6 dans le present article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6si-
dent; il d6signe 6galement tout 616ment - autre que les int6rats b6n6ficiant d'un
d6gr~vement fiscal en vertu de I'article 11 de la pr6sente Convention - qui, en vertu
de la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident, est
assimil6 A un dividende ou une distribution de b6n6fices d'une soci6t6.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans I'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des divi-
dendes est un r6sident une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession
ind6pendante A partir d'une base qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice
des dividendes se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe.
En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire
des b6ndfices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
pr6lever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socidt6, sauf dans la mesure ou
ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; l'autre Etat ne peut pas non
plus pr61ever un imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les
dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en
b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INT RLTS

1. Les int6r~ts provenant de l'un des Etats contractants et vers6s A un r6sident
de l'autre Etat contractant ne sont imposables dans cet autre Etat que si ledit r6si-
dent est le b6n6ficiaire effectif de ces int6rets.

2. Au sens du pr6sent article, le terme << int6rts >> d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
titres publics et des obligations d'emprunts. I1 ne comprend pas tout 616ment de
revenu assimil6 t des dividendes en vertu de l'article 10 de la pr6sente Convention.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6ndficiaire effectif des int6rets, r6sident de l'un des Etats contractants,

Vol. 1985, 1-33968



460 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

exerce dans l'autre Etat contractant d'oii proviennent les int~r&s une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante partir d'une base fixe qui y
est situ6e, et que la cr6ance gdn6ratrice des int6rts se rattache effectivement A
l'6tablissement stable ou la base fixe. En pareil cas, les dispositions de I'article 7
ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations particuli~res qui existent entre le d6biteur et
le b~n6ficiaire effectif ou de relations que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce
personne, le montant des int6rAts vers6s excde, pour une raison quelconque, celui
dont le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A
la 16gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

5. Les dispositions de la 16gislation d'un Etat contractant qui ont exclusive-
ment trait aux int6r&s vers6s A une soci6t6 non r6sidente ne peuvent atre inter-
prtes comme signifiant que les int6rts vers6s A une soci6t6 qui est un r6sident de
l'autre Etat contractant doivent 8tre assimilds A des revenus ou A des dividendes
distribu6s par la soci6t6 qui verse ces int6r~ts. La phrase prdc&tente ne s'applique
pas aux int6rets vers6s par une socidt6 qui est un r6sident d'un des Etats contrac-
tants et dans laquelle plus de 50 p. 100 des voix sont contr6l6es, directement ou
indirectement, par une ou plusieurs personnes qui sont des r6sidents de l'autre Etat
contractant.

6. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concern6e par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6n6ratrice des int6rits avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et vers6es A un
r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables dans cet Etat que si ledit
r6sident est le b6n6ficiaire effectif de ces redevances.

2. Le terme << redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t6lvis6es), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un modle, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&16 secrets, ainsi que pour
des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident de lun des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou commerciale
par l'intermediaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat
une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit
ou le bien g6ndrateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement
stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de I'article 7 ou de l'article 14
de la prfsente Convention, selon le cas, sont applicables.
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4. Lorsque, en raison de relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
b6ndficiaire effectif ou de relations que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce
personne, le montant des redevances pay6es excde, pour une raison quelconque,
celui dont le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable confor-
m6ment A la 16gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres
dispositions de la prdsente Convention.

5. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concern6e par la crdation ou la cession des droits g6n6rateurs des redevances avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du prdsent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 13. PLUS-VALUES

1. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation
des biens immobiliers vis6s A l'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation:

a) D'actions non cotfes sur une bourse agr66e des valeurs mobili~res et dont la
valeur, ou sa plus grande partie, est directement ou indirectement assise sur des
biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant, ou

b) D'un int6rt dans une soci6td de personnes ou une fiducie dont les actifs
consistent principalement en biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat ou en actions
vis6es A l'alinfa a ci-dessus,

sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers inclus dans l'actif
d'un 6tablissement stable qu'un r6sident de l'un des Etats contractants possbde
dans l'autre Etat contractant, ou de I'ali6nation de biens mobiliers attach6s A une
base fixe dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains pro-
venant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (pris isol~ment ou avec l'ensemble
de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international par une entreprise d'un Etat
contractant ou de celle de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

5. Sous r6serve des dispositions de l'article 7 de la pr6sente Convention, les
gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux paragra-
phes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est r6sident, A condition que les gains en question soient assujettis A
l'imp6t dans ledit Etat contractant.

6. Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article n'enl~vent pas A un Etat
contractant le droit de pr6lever, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les
plus-values tir6es de l'ali6nation d'un bien quelconque par une personne physique
qui est r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui a rfsid6 dans le premier Etat
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contractant A n'importe quel moment durant les cinq ann6es pr6c6dant imm6diate-
ment cette ali6nation.

Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'int6ress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre
Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une
telle base fixe, les revenus peuvent 6tre impos6s dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure oh ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression « profession libdrale > couvre notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &tucatif ou p6dagogique et celles
des m~decins, juristes, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARIEES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20 de la pr6sente
Convention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat
contractant. Dans ce dernier cas, les r6mun6rations perques au titre de l'emploi
peuvent 8tre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables dans le premier Etat
que si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) Les r6mun6rations ne sont pas d~duites des b6n6fices d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du prdsent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international peuvent 8tre impos6es dans l'Etat contractant dont
l'entreprise qui exploite le navire ou l'a6ronef est un r6sident.

Article 16. TANTIEMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant peu-
vent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire des activit6s per-
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sonnelles qu'il exerce dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle
(artiste de th6ftre, de cindma, de radio ou de t6dvision), musicien ou sportif peuvent
8tre impos6s dans l'autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas l'artiste ou au sportif
lui-m~me mais A une autre personne, ils peuvent 8tre impos6s, nonobstant les dispo-
sitions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Convention, dans l'Etat contractant ou
l'artiste ou le sportif exerce ses activit6s.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions et autres r6mun6rations similaires vers6es au titre d'un
emploi pass6 A un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables dans l'autre Etat contrac-
tant que si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat sans etre 6galement ressortissant de l'autre

Etat contractant; ou
ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou par l'une de ses subdi-
visions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr61 vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision politique ou collectivit6 locale ne sont imposables
que dans cet Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, ces pen-
sions ne sont imposables dans l'autre Etat contractant que si la personne physique
est un r6sident de cet Etat et en poss&te la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire, qui est ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.
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Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu dont un r6sident de l'un des Etats contractants est
le b6n6ficiaire effectif, d'oti qu'ils proviennent, A l'exception des revenus prove-
nant d'une fiducie ou d'un legs sous administration, et qui ne sont pas vis6s dans les
articles pr6c6dents de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que ceux provenant de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de
l'article 6 lorsque le b6ndficiaire de ces revenus, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou une profession ind6-
pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur
des revenus se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe.
Les dispositions de l'article 7 ou de larticle 14 de la prdsente Convention, selon le
cas, sont alors applicables.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions du droit du Royaume-Uni pour ce qui est de
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des territoires
situ6s hors du Royaume-Uni (et cela sans pr6judice du principe g6n6ral en vigueur
ici).

a) L'imp6t de la F6d6ration de Russie exigible en vertu de la 16gislation de ce
pays et conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention, directement ou
par voie de retenues, sur les revenus ou gains imposables dans la F6d6ration de
Russie (A l'exclusion, dans le cas d'un dividende, de l'imp6t exigible dans la Fd&-
ration de Russie au titre des b6n6fices affect6s au paiement du dividende) est admis
en d&tuction de l'imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur les m~mes b6n6fices, revenus
ou gains imposables que ceux sur lesquels est calcul6 l'imp6t de la Fd6ration de
Russie;

b) Dans le cas d'un dividende distribud par une soci6t6 qui est un r6sident de la
Fd6ration de Russie A une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni et qui
contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix dans la socit6
distributrice du dividende, l'imputation tient compte (en plus, 6ventuellement, du
cr6dit d'imp6t de la F&t6ration de Russie vis6 A l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de
l'imp6t de la F&16ration de Russie que la soci6t6 doit payer sur les b6n6fices affect6s
au paiement du dividende en question.

2. Lorsqu'un r6sident de la F&t6ration de Russie regoit des 616ments de
revenu qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont impo-
sables au Royaume-Uni, le Royaume-Uni accorde, sur l'imp6t qu'il perqoit sur les
revenus de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 dans la
F6d6ration de Russie. Cette d&luction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'im-
p6t calcul6 conform6ment aux lois et r~glements de la F&t6ration de Russie.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et
plus-values pergus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui peuvent Atre
impos6s dans l'autre Etat contractant conform6ment A la pr6sente Convention sont
r6put6s avoir leur source dans cet autre Etat.
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Article 23. LIMITATION DES DtGRPVEMENTS

1. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Con-
vention, les revenus b~n6ficient d'un d6gr~vement d'imp6t dans la F6dration de
Russie et que, conform6ment A la lgislation en vigueur au Royaume-Uni, une per-
sonne est assujettie A l'imp6t au titre du montant desdits revenus qui est vers6 ou
perqu au Royaume-Uni et non au titre de leur montant total, le d~grivement accord6
en vertu de la prdsente Convention dans la F6ration de Russie ne s'applique qu'A
la fraction des revenus qui est impos~e au Royaume-Uni.

2. Nonobstant les dispositions de tout autre article de la pr~sente Convention,
un rdsident d'un Etat contractant qui, du fait d'une l6gislation intdrieure concernant
les incitations aux investissements 6trangers, n'y est pas assujetti A l'imp6t ou n'y
est assujetti qu'A un taux r&iuit au titre de ses revenus ou de ses plus-values, ne
b~n6ficie d'aucune rduction ni exoneration pr6vue par la pr6sente Convention.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourraient 6tre assujettis, dans les m~mes circons-
tances, les ressortissants de cet autre Etat.

2. L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant n'est pas impos~e selon des modalit6s moins favo-
rables dans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les mames
activit6s.

3. Sauf en cas d'application du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 4 de
l'article 11, du paragraphe 4 de l'article 12 de la prdsente Convention et sous rdserve
des dispositions du paragraphe 5 de l'article 11, les int6rets, redevances et autres
sommes pay6s par une entreprise de l'un des Etats contractants A un resident de
l'autre Etat contractant sont deductibles, aux fins du calcul des b~n~fices impo-
sables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un
rdsident du premier Etat.

4. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr61M par un ou plu-
sieurs residents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat
A aucune imposition ou obligation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourraient Atre assujetties les autres entreprises similaires du pre-
mier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut etre interprt~e comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder A des personnes physiques
qui ne sont pas des r6sidents de cet Etat les reductions personnelles, abattements ou
reductions d'imp6t qu'il accorde aux personnes physiques qui sont des r6sidents ou
des ressortissants de cet Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet
de la pr~sente Convention.
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Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entralineront pour lui
une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut,
sans prdjudice des voies de recours internes, soumettre son cas A l'autorit6 com-
p6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident, ou si son cas relive du paragraphe 1
de 'article 24 de la pr6sente Convention, A 'Etat contractant dont il est ressor-
tissant.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui paraft fond6e et faute
de pouvoir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par voie
d'accord amiable avec 1'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre,
par voie d'accord amiable, toute difficult6 ou tout doute quant A l'interpr6tation ou
l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires A l'application des dispositions de la pr6sente Convention ou du
droit interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s dans la Conven-
tion dans la mesure oa l'imposition pr6vue par ces dispositions ne contrevient pas A
la Convention, aux fins notamment d'6viter la fraude et de faciliter l'administration
des dispositions l6gales en matiire d'6vasion fiscale. Les renseignements reus par
l'un des Etats contractants sont tenus secrets et sont exclusivement communiqu6s
aux personnes ou autorit6s (tribunaux et organes administratifs compris) qui inter-
viennent dans l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s dans la Conven-
tion, dans les proc6dures d'ex6cution, les poursuites et les d6cisions sur recours
concernant ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s int6ress6es n'utilisent ces ren-
seignements qu'aux seules fins susmentionn6es. Elles peuvent en faire 6tat dans le
cadre d'audiences publiques des tribunaux ou dans des d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
tre interpr6t6es comme imposant A l'autorit6 comp6tente de l'un des Etats contrac-

tants l'obligation de:

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A la l6gislation et A la pra-
tique administrative de Fun ou l'autre des Etats contractants;

b) Communiquer des renseignements auxquels la l6gislation ou la pratique admi-
nistrative normale de l'un ou l'autre des Etats contractants ne permet pas d'avoir
acc~s;

c) Communiquer des renseignements qui reviendraient A r6v6ler un secret com-
mercial, industriel ou professionnel ou un proc&i6 commercial ou dont la r6v6lation
serait contraire A l'ordre public.
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Article 27. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES
ET DES MISSIONS PERMANENTES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou perma-
nentes ou des postes consulaires en vertu soit des rigles g6n6rales du droit interna-
tional soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. ENTRfE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera par 6crit A 'autre, par la voie diplo-
matique, l'accomplissement des proc6dures requises par sa l6gislation pour l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention. La Convention entrera en vigueur A la date de
la dernire de ces notifications et s'appliquera:

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, A toute

ann6e d'imposition commenqant le 6 avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle oia est donn6e la derni~re de ces notifications;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, A tout exercice comptable com-
menqant le ler avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle oi est
donn6e la derni~re de ces notifications;

b) Dans la F~d6ration de Russie:
i) En ce qui concerne l'imp6t A la source sur les sommes payees ou cr6dit6es, le

1er janvier de l'ann6e civile suivant celle o6 la Convention est entr6e en vigueur;
ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu pour l'exercice fiscal com-

men.ant le Ir janvier de l'annAe civile suivant celle oti la Convention est entr6e
en vigueur.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article concer-
nant les relations entre le Royaume-Uni et la F6dration de Russie, l'Accord entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques tendant A 6viter
la double imposition des entreprises de transport a6rien et de leurs employds sign6
le 3 mai 1974' A Londres (ci-apr~s d6nomm6 1'< Accord de 1974 >) et la Convention
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques tendant A
6viter la double imposition du revenu et des plus-values sign6e le 31 juillet 19852 A
Londres (ci-apr~s d6nomm6 la < Convention de 1985 >) cesseront d'8tre en vigueur
en ce qui concerne les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Lorsqu'une disposition de la Convention de 1985 accorde des d6gr~ve-
ments fiscaux plus importants que ceux vis6s dans la pr6sente Convention, ladite
disposition continuera d'8tre en vigueur :

a) Au Royaume-Uni, pour tout exercice fiscal, ann6e d'imposition ou p6riode
imposable; et

b) Dans la Fd6ration de Russie, pour toute p6riode imposable,
commengant dans les deux cas avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

I Nations U nies, Recuei des Traitds, vol. 981, p. 35.

2 Ibid., vol. 1666, no 1-28649.
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Article 29. D-NONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas t6
d~noncte par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut la dtnoncer
par la voie diplomatique en adressant une notification de d~nonciation six mois au
moins avant la fin de chaque annie civile apr~s 'expiration d'un d6lai de cinq ans
suivant la date d'entr~e en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention
cessera d'6tre applicable :

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour toute

annie d'imposition commengant le 6 avril ou A une date ult6rieure de 1'ann6e
civile suivant celle de la notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci&t s, pour tout exercice comptable com-
mengant le 1er avril ou A une date ult6rieure de 1'ann6e civile suivant celle de la
notification;

b) Dans la F~d6ration de Russie:
i) En ce qui conceme l'imp6t A la source sur les sommes payees ou cr&tit~es, le

lerjanvier de 1'annte civile suivant celle oia est donn~e la notification;
ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour l'annte d'imposition

commengant le I r janvier de l'ann~e civile suivant celle ois est donn~e la notifi-
cation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment autorists par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Moscou, le 15 f~vrier 1994, en double exemplaire en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Breatagne de la F&tdration de Russie:

et d'Irlande du Nord:
DOUGLAS HuR A. KOZYREV
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ItCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa MajesM 4 Moscou au Vice-Ministre
des affaires ftrangdres de la Fdration de Russie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI . MOSCOU

Le 15 fWvrier 1994

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A ]a Convention entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
Fd6dration de Russie tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir l'dvasion
fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et les plus-values, sign6e aujourd'hui, et de
faire les propositions suivantes au nom du Gouvemement du Royaume-Uni pour
l'application de :

L'article 22: Elimination de la double imposition;

a) Int6r&t payable par un 6tablissement stable d'une entreprise d'un Etat con-
tractant

Dans le calcul de l'imp6t exigible au titre de ses revenus ou b6n6fices, l'6ta-
blissement stable d'une entreprise d'un Etat contractant aura droit A une d6duc-
tion pour les int6r&s encourus aux fins d'activit6s commerciales, qu'ils soient pay6s
A une banque ou A des particuliers, et ind6pendamment de la p6riode du pr&. Toute-
fois cette d&iuction ne peut re accord6e si les int6rts pay6s d6passent, pour
quelque raison que ce soit, le montant qui aurait td convenu en l'absence de rela-
tions sp6ciales entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts.

b) Salaires, 6moluments et autre r6mun6rations vers6s au titre de prestations
personnelles par un 6tablissement stable d'une entreprise d'un Etat contractant

Dans le calcul de l'imp6t exigible au titre de ses b6n6fices, l'6tablissement
stable d'une entreprise d'un Etat contractant aura droit A une d6duction pour les
salaires, 6moluments et autre r6mun6rations vers6s au titre de prestations person-
nelles par un 6tablissement stable d'une entreprise d'un Etat contractant aux fins
d'activit6s commerciales, A condition que dans le cas d'un 6tablissement stable
d'une entreprise du Royaume-Uni situ6 dans la F&16dration de Russie, ledit 6tablis-
sement stable paie des imp6ts aux taux conformes A la loi sur « les imp6ts sur les
b6n6fices des entreprises et des organisations >. Au cas oa ladite loi cesse d'6tre en
vigueur ledit 6tablissement stable sera autoris6 A continuer de calculer ses imp6ts
comme prdvu dans le pr6sent alin6a.

c) Int6rets payables par une soci6t6 ou autre entit6 imposable qui est un r6si-
dent d'un Etat contractant

Dans le calcul de l'imp6t exigible au titre de ses revenus ou b6n6fices, une
soci6t6 ou autre entit6 imposable qui est un rdsident d'un Etat contractant et qui est
contr616e en tout ou en partie par un ou des r6sidents de l'autre Etat contractant
aura droit A une dduction pour les int6r~ts encourus aux fins d'activit6s commer-
ciales, qu'ils soient pay6s A une banque ou A des particuliers et ind6pendamment de
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la p6riode du pr&t. Toutefois cette deduction ne peut 8tre accord6e si les int6rts
pay6s d6passent, pour quelque raison que ce soit, le montant qui aurait 6t6 convenu
en l'absence de relations sp6ciales entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif des
int&&s.

d) Salaires, 6moluments et autre r6mun6rations vers6s au titre de prestations
personnelles par une soci6t6 ou autre entit6 imposable qui est un r6sident d'un Etat
contractant

Dans le calcul de l'imp6t exigible au titre de ses b6n6fices, une soci6t6 ou autre
entitd imposable qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui est contr6l6e au
moins A 30 p. 100 par un ou des r6sidents de l'autre Etat contractant et dont le capital
6mis est d'au moins 75 000 livres (ou I'6quivalent en roubles) aura droit A une d6duc-
tion pour les salaires, 6moluments et autre rdmun6rations versds au titre de pres-
tations personnelles par la socidt6 ou autre entit6 imposable aux fins d'activit6s
commerciales, A condition que ladite soci6t6 ou autre entit6 imposable exerce des
activit6s de production ou de fabrication et que, dans le cas d'une soci6t6 ou autre
entit6 imposable qui est un r6sident de la Fd6ration de Russie et qui est contr6l6e
par un ou des r6sidents du Royaume-Uni, ledit r6sident paie des imp6ts confor-
m6ment A la loi sur « les imp6ts sur les b6n6fices des entreprises et des organisa-
tions . Au cas oti ladite loi cesse d'8tre en vigueur ledit rdsident sera autoris6 A
continuer de calculer ses imp6ts comme prdvu dans le pr6sent alin6a.

e) Salaires, 6moluments et autre r6mun6rations vers6s au titre de prestations
personnelles par une soci6t6 ou autre entitd imposable qui exerce des activit6s ban-
caires, d'assurance ou autres activitds financi6res

La F&6dration de Russie convient que si un r6sident de la Fd6ration de Russie
exerce des activit6s bancaires, d'assurance ou autres activit6s financi~res qui sont
contr6l6es au moins A 30 p. 100 par un ou des r6sidents du Royaume-Uni et qu'il a
dmis un capital d'au moins 75 000 livres (ou l'6quivalent en roubles), ledit r6sident
de la Fd6ration de Russie aura droit A une d6duction pour les salaires, 6moluments
et autre r6mun6rations vers6s au titre de prestations personnelles, A condition que
ledit r6sident paie des imp6ts conform6ment A la loi sur < les imp6ts sur les b6n6fices
des entreprises et des organisations . Au cas oi ladite loi cesse d'8tre en vigueur
ledit r6sident sera autoris6 A continuer de calculer ses imp6ts comme prdvu dans le
pr6sent alin6a.

f) Retenue d'imp6t

Chaque Etat contractant s'efforce d'6tablir des procedures qui permettent aux
contribuables de recevoir les revenus vis6s aux articles 10, 11 et 12 sans imposer de
retenue d'imp6t lorsque la Convention pr6voit l'imposition seulement dans l'Etat de
r6sidence. Lorsque la Convention pr6voit l'imposition dans l'Etat d'oti sont tir6s les
revenus, chaque Etat s'efforce d'dtablir des proc6dures qui permettent aux con-
tribuables de recevoir des revenus en vertu d'une deduction d'imp6t au taux pr6vu
dans la Convention. Lorsqu'une r6clamation est faite par un contribuable, l'imp6t
retenu A la source dans un Etat contractant au taux pr6vu par la 16gislation nationale
sera rembours6 en temps voulu lorsque l'imp6t est retenu A un taux qui d6passe celui
pr6vu dans la Convention.

Les propositions susmentionn6es 6tant acceptables pour le Gouvernement de
la F6d6ration de Russie, j'ai l'honneur de confirmer que la note de Votre Excellence
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et la prdsente rdponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements sur
cette question, qui entrera en vigueur en m~me temps que la Convention.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, les assurances de ma
tr~s haute considdration.

BRIAN FALL

Vol. 1985, 1-33968
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II

Le Vice-Ministre des affaires ftrangares de la Fdiration de Russie
a I'Ambassadeur de Sa Majestj a Moscou

Moscou le 15 f6vrier 1994

Excellence,
J'ai bien requ votre note dat6e du 15 f6vrier, libell6e comme suit:

[Voir note I]

La proposition ci-dessus ayant l'agr6ment du Gouvemement de la F&t6ration
de Russie, j'ai l'honneur de confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse cons-
tituent un accord entre les deux gouvernements sur cette question. Cet accord
entrera en vigueur en m~me temps que la Convention.

Je saisis cette occasion, etc.

LAVROV

Vol. 1985, 1-33968
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1352. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE SOUTH PACIFIC COM-
MISSION. SIGNED AT CANBERRA,
ON 6 FEBRUARY 19471

WITHDRAWAL

Notification effected with the Government
of Australia on:

15 December 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 January 1995.)

Certified statement was registered by Aus-
tralia on I August 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 97, p. 227, and

annex A in volumes 124, 201. 542 and 1216.

Vol. 1985, A-1352

No 1352. CONVENTION CREANT LA
COMMISSION DU PACIFIQUE SUD.
SIGNEE A CANBERRA, LE 6 FE-
VRIER 1947'

RETRAIT

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement australien le:

15 d6cembre 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au lerjanvier 1995.)

La dclaration certifije a jtg enregistrge
par I'Australie le J

er aoat 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 97, p. 227, et
annexe A des volumes 124, 201, 542 et 1216.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 July 1997

LATVIA

(With effect from 29 October 1997.)

With the following declaration and reser-
vations:

"In accordance with Section B of the arti-
cle I of the Convention Relating to the Status
of Refugees of 1951, the Republic of Latvia
declares, that for the purpose of its obliga-
tions under this Convention it applies to the
Alternative (a) of the the Section B of the
article 1, i.e., 'events occurring in Europe be-
fore 1 January 1951'.

In accordance with paragraph I of the arti-
cle 42 of the Convention Relating to the
Status of Refugees of 1951, the Republic of
Latvia declares that it does not consider itself
bound by the article 8 and the article 34 of the
Convention.

In accordance with paragraph 1 of the arti-
cle 42 of the Convention Relating to the
Status of Refugees of 1951, the Republic of
Latvia, in respect of the article 26 of the Con-
vention, reserves the right to designate the
place or places of residence of the refugees
whenever considerations of national security
or public order so require.

In accordance with paragraph I of the arti-
cle 42 of the Convention Relating to the
Status of Refugees of 1951, the Republic of
Latvia declares that the provisions of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 24, as well as annex A in volumes 1418, 1421,
1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577,
1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698,
1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733, 1747, 1752, 1762, 1764,
1857, 1858, 1887, 1903, 1936, 1971 and 1974.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGItS. SIGNIE A
GENtVE, LE 28 JUILLET 19511

ADHtSION

Instrument ddposd le:

31 juillet 1997

LETTONIE

(Avec effet au 29 octobre 1997.)

Avec la d6claration et les r6serves sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment la variante B de l'article
premier de la Convention relative au statut
des r6fugi6s de 1951, la R6publique de Let-
tonie d6clare que en ce qui concerne les obli-
gations assum6es de la Convention qu'il ap-
plique la formule a de la section B de l'article
premier, soit aux << dv6nements survenus en
Europe avant le lorjanvier 1951 >>.

Conform6ment au premier paragraphe de
l'article 42, de la Convention relative au statut
des rdfugi6s de 1951, la R6publique de Let-
tonie d6clare qu'il ne se consid~re pas li par
les dispositions de l'article 8 et de l'article 34
de la Convention.

Conform6ment A l'article 42, paragraphe 1,
de la Convention relative au statut des r6fu-
gi6s de 1951, la R6publique de Lettonie, en ce
qui concerne 'article 26 de la Convention,
qu'il se r6serve le droit de d6signer un lieu
ou des lieux de r6sidence pour les r6fugi6s
chaque fois que les consid6rations touchant
]a s6curit6 nationale ou l'ordre public les jus-
tifient.

Conformdment A l'article 42, paragraphe 1,
de la Convention relative au statut des r6fu-
gi6s de 195 1, la R6publique de Lettonie d6-
clare que les dispositions des paragraphes 1

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnries dans
les Index cumulatifs nos 

2 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526,
1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679,
1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1747, 1752, 1762, 1764, 1857, 1858, 1887, 1903, 1936, 1971
et 1974.
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paragraphs 1 and 2 of the article 17 and arti-
cle 24 of the Convention it considers as rec-
ommendations and not legal obligations.

In accordance with paragraph 1 of the arti-
cle 42 of the Convention Relating to the
Status of Refugees of 1951, the Republic of
Latvia declares that in all cases where the
Convention grants to refugees the most fa-
vourable treatment accorded to nationals of
a foreign country, this provision shall not be
interpreted by the Government of the Repub-
lic of Latvia as necessarily involving the re-
gime accorded to nationals of countries with
which the Republic of Latvia has concluded
regional customs, economic, political or so-
cial security agreements."

Registered ex officio on 31 July 1997.

et 2 de l'article 17 et de l'article 24 de la Con-
vention, qu'il les consid~re comme les recom-
mandations et n'accordent pas comme les
valeurs obligatoires.

Conform~ment A l'article 42, paragraphe 1,
de la Convention relative au statut des r6fu-
gi6s de 1951, la R6publique de Lettonie d6-
clare que, dans tous les cas ofa la Convention
accorde aux r6fugi~s le traitement le plus
favorable consenti aux nationaux d'un pays
6tranger, cette disposition ne sera pas inter-
prdtde par le Gouvernement de la R6publi-
que de Lettonie comme comprenant n6ces-
sairement le r6gime accord6 aux nationaux
des pays avec lesquels la R6publique de Let-
tonie a conclu des accords r6gionaux portant
sur des questions douanieres, economiques,
politiques ou de s6curit6 sociale.

Enregistr,6 d'office le 31 juillet 1997.

Vol. 1985, A-2545
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No. 5105. AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELATING TO AIR TRANS-
PORT. SIGNED AT BONN, ON 22 MAY 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. CANBERRA, 28 JULY 1995, 3 AND 4 OCTOBER 1996

Came into force on 19 December 1996 by notification, in accordance with the provisions
of the said notes.

Authentic texts: German and English.

Registered by Australia on 1 August 1997.

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHAFTSTRAGER A.I.
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Canberra, den 28. Juli 1995

Herr Minister,

ich beehre rich, auf die Konsultationen zwischen den Luftfahrtbeh6rden der
Bundesrepublik Deutschland und Australiens am 12. November 1992 in Sydney Bezug zu

nehmen.

Ich beehre mich, lhhen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland unter

Bezugnahme auf Artikel 2 des Abkommens vom 22. Mai 1957 zwischen der Bundes-
republik Deutschland und Australien Ober den Luftverkehr und auf das Memorandum of

Understanding vom 2. Juni 1989 zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Bundesrepublik

Deutschland und Australiens folgende Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und der Regierung von Australien iber den Fluglinienplan

vorzuschlagen:

Flualinienplan

1. Fluglinie, die von dem oder den bezeichneten Unternehmen der Bundesrepublik

Deutschland betrieben wird:

'United Nations, Treaty Series, vol. 357, p. 45, and annex A in volume 975.
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Von der Bundesrepublik Deutschland uiber Zwischenlandepunkte nach Darwin.

Melbourne, Sydney und Perth und nach einem von den Luftfahrtbehorden der

Bundesrepublik Deutschland jeweils mitzuteilenden zusatzlichen Punkt in Australien an

Stelle eines der festgelegten Punkte in Australien und nach Punkten darUber hinaus in

beiden Richtungen.

2. Fluglinie, die von dem oder den bezeichneten Unternehmen Australiens betrieben wird:

Von Australien Ober Zwischenlandepunkte nach Dusseldorf oder Ko1n, Franklfurt/M.,

Hamburg und Munchen und nach einem von den Luftfahrtbehorden Australiens jeweils

mitzuteilenden zusatzlichen Punkt an Stelle eines der festgelegtenPunkte in der Bundes-

republik Deutschland und nach Punkten daruber hinaus in beiden Richtungen.

3. (a) Punkte in Australien aufder fir ein bezeichnetes Unternehmen der Bundesrepublik

Deutschland festgelegten Liie konnen in jeder Verbindung als Teil eines durch-

gehenden internationalen Fluges bedient werden.

(b) Punkte in der Bundesrepublik Deutschland aufder fur ein bezeichnetes Unternehmen

Australiens festgelegten Linie konnen in jeder Verbindung als Tel eines durchgehen-

den internationalen Fluges bedient werden.

4. Ein bezeichnetes Unternehmen kann nach seiner Wahl aufeinem oder auf allen FlIgen

Punkte auf den festgelegten Linien auslassen.

5. Den bezeichneten Unternehmen der beiden. Vertragsstaaten ist die Ausubung von

Verkehrsrechten zwischen einem beliebigen Zwischenlandepunkt und Punkten im

Hoheitsgebiet des jeweils anderen Vertragsstaats oder zwischen Punkten irn

Hoheitsgebiet des jeweils anderen Vertragsstaats und Punkten dardber hinaus erlaubt.

6. Ein bezeichnetes Unternehmen eines Vertragsstaats darf Verkehr zwischen Punkten

innerhalb des Hoheitsgebiets des anderen Vertragsstaats befordern, soweit dieser

Verkehr nach oder von Punkten im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats mit diesern

bezeichneten Unternehmen als Tell eines durchgehenden internationalen Fluges mit oder

ohne Flugunterbrechung befordert wird.

Falls sich die Regierung von Australien mit den unter den Nummern 1 bis 6 gemachten

Vorschlagen einverstanden erklrt, werden diese Note und die das Einverstandnis Ihrer

Vol. 1985, A-5105
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Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote eine Vereinbarung zwischen unseren

beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

VOLKER FINK

Seiner Exzellenz
dem Minister fur Auswartige Angelegenheiten
von Australien

Herrn Gareth Evans QC

Vol. 1985, A-5105
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CHARGE D'AFFAIRES A. I.
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Canberra, 28 July 1995

Excellency,
I have the honour to refer, etc.

[See note I]

Accept, Minister, the assurances, etc.

VOLKER FINK

His Excellency
Mr. Gareth Evans QC

Minister for Foreign Affairs
Australia

Vol. 1985, A-5105
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THE HON. TIM FISCHER MP

DEPUTY PRIME MINISTER

MINISTER FOR TRADE

LEADER OF THE NATIONAL PARTY

3 October 1996

Excellency,

I have the honour to refer to the Note dated 28 July 1995 from the Charge d'Affaires a.i. of
the Embassy of the Federal Republic of Germany which reads as follows:

"I have the honour to refer to the consultations which were held in Sydney on
November 12, 1992, between the aeronautical authorities of the Federal Republic of
Germany and Australia.

I have the honour to refer to Article 2 of the Agreement between the Federal
Republic of Germany and Australia relating to Air Transport dated May 22, 1957 and
to the Memorandum of Understanding between the aeronautical authorities of the
Federal Republic of Germany and Australia dated June 2, 1989, and to propose on
behalf of the Government of the Federal Republic of Germany that the following
Agreement be concluded between the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of Australia concerning the Route Schedule.

Route Schedule

1. Route to be operated by the airline or airlines designated by the Federal Republic of
Germany:

From the Federal Republic of Germany via intermediate points to Darwin,
Melbourne, Sydney and Perth and to an additional point in Australia, notified from
time to time by the aeronautical authorities of the Federal Republic of Germany, in
lieu of one of the specified points in Australia, and to points beyond in both
directions.

2. Route to be operated by the airline or airlines designated by Australia:

From Australia via intermediate points to Dusseldorf or Cologne, Frankfurt/M.,
Hamburg and Munich and to an additional point, to be notified from time to time by
the Australian aeronautical authorities, in lieu of one of the specified points in the
Federal Republic of Germany, and to points beyond in both directions.

3. (a) Points in Australia on the specified route for a designated airline of the Federal
Republic of Germany may be served in any combination as part of a through
international journey.

(b) Points in the Federal Republic of Germany on the specified route for a designated
airline of Australia may be served in any combination as part of a through
international journey.

Vol. 1985, A-5105
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4. Points on the specified routes may, at the option of the designated airlines concerned,
be omitted on any or all flights.

5. The designated airlines of both Contracting States are permitted to exercise traffic
rights between any intermediate point and points in the territory of the other
Contracting State or between points in the territory of the other Contracting State and
points beyond.

6. Traffic may be carried by a designated airline of one Contracting State between
points in the territory of the other Contracting State as far as this traffic is travelling
to or from points in the territory of the other Contracting State by that designated
airline as part of a through international journey with or without stopover.

If the Government of Australia agrees to the proposals contained in paragraphs I to 6
above, this Note and your Note in reply thereto expressing the agreement of your
Government shall constitute an Agreement between our two Governments, to enter
into force on the date of your Note in reply.

Accept, Minister, the assurances of my highest consideration."

I agree that the proposals contained in paragraphs I to 6 above are acceptable to the
Government of Australia and that your Note and this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments. I have the further honour to propose, subject to the agreement
of the Government of the Federal Republic of Germany, that this Agreement shall enter into
force on the date on which the Government of Australia notifies that all the legal and
constitutional processes that are necessary to give effect to this Agreement in Australia have
been completed.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

TIM FISCHER MP
(Acting Minister for Foreign Affairs)

His Excellency
Dr. Klaus Zeller

Embassy of the Federal Republic
of Germany

Yarralumla

VoL 1985, A-5105
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III

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

KLAUS ZELLER

Canberra, October 4, 1996

Minister,

I have the honour to refer to the notes exchanged between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of Australia on 28 July 1995 and 3 October

1996, together constituting an Agreement amending the Route Schedule (the "Amending
Agreement") to the Air Transport Agreement of 22 May 1957, and to the proposal in your
Note that the Amending Agreement shall enter into force on the date on which the

Government of Australia notifies that all the legal and constitutional processes that are
necessary to give effect to the amending Agreement in Australia have been completed.

I have the honour to advise that my Government agrees to the foregoing proposal.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Honourable Tim Fischer MP
Acting Minister for Foreign Affairs
Parliament House
Canberra

Vol. 1985, A-5105
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No 5105. ACCORD ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LA RtPU-
BLIQUE FItD1tRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS. SIGNf_ A BONN LE 22 MAI 1957'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN9E.
CANBERRA, LES 28 JUILLET 1995 ET 4 OCTOBRE 1996

Entr6 en vigueur le 19 dacembre 1996 par la notification, conform~ment aux disposi-
tions desdites notes.

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr par l'Australie le Jer aoi~t 1997.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

CHARGE D'AFFAIRES PAR INTERIM
DE LA REPUBLIQUE F9D9RALE D'ALLEMAGNE

Canberra, le 28 juillet 1995

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu A Sydney le 12 novembre 1992
entre les autoritds a6ronautiques de la R6publique fdddrale d'Allemagne et de l'Australie.

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Article 2 de 'Accord entre la Rdpublique f.ddrale d'Al-
lemagne et l'Australie relatif aux transports aeriens en date du 22 mai 1957 et au M~moran-
dum d'accord entre les autorit~s aronautiques de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et de
l'Australie en date du 2 juin 1989 et de proposer au nom du Gouvernement de la R6publique
f6drale d'Allemagne que l'Accord ci-aprts soit conclu entre le Gouvernement de la R6pu-
blique fd6rae d'Allemagne et le Gouvernement australien relatif au tableau des routes:

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes que desserviront les entreprises d6sign6es par le Rdpublique fdrale d'Alle-
magne:

De la Rdpublique f~drale d'Allemagne k Darwin, A Melbourne, A Sydney et A Perth via
des points interm&iiaires et A un point additionnel en Australie, signald de temps en temps
par les autorit s a6ronautiques de la R~publique f&rale d'Allemagne, au lieu d'un point des
points spdcifi~s en Australie, et aux points au-delA.

2. Routes que desserviront les entreprises dasigndes par l'Australie:

De la R~publique f&tdrale d'Allemagne A Dusseldorf ou A Cologne, A Francfort-sur-le-
Main, A Hambourg et b Munich via des points interm&liaires et A un point additionnel,
signal6 de temps en temps par les autorit~s a6ronautiques australiennes, au lieu d'un point
des points spdcifids A la R~publique fdrale d'Allemagne, et aux points au-dela.

3. a) Les points en Australie A la route spcifide d'une entreprise dnsignde de la Rdpu-
blique fd6drale d'Allemagne pourront 8tre servis dans quelque combinaison comme une par-
tie d'un voyage direct international.

I Nations Unies, Recueil des Traits, voL 357, p. 4 5, et annexe A du volume 975.

Vol. 1985, A-5105



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

b) Les points A la Rdpublique f&i6rale d'Allemagne A la route sp6cifi6e d'une entreprise
d6sign6e de I'Australie pourront 6tre servis dans quelque combinaison comme une partie
d'un voyage direct international.

4. Les points aux routes sp6cifi6es pourront tre supprim6s, A la discr6tion des entre-
prises concem6es, A quelques vols ou A tous vols.

5. Les entreprises d6sign6es des deux Etats contractants seront permis d'exercer les
droits de trafic entre des points interm&iiaires et des points dans le territoire de l'autre Etat
contractant ou entre des points dans le territoire de l'autre Etat contractant et des points
au-delA.

6. Le trafic pourra etre transport6 par une entreprise d6sign6e d'un Etat contractant
entre des points dans le territoire de l'autre Etat contractant jusqu'au point oi le trafic
voyage aux points dans le territoire ou des points dans le territoire de l'autre Etat contrac-
tant par cette entreprise d6sign~e comme une partie d'un voyage direct international avec
arrt ou sans arrt.

Si les dispositions contenues aux paragraphes 1 A 6 qui pr6ct~dent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement australien, la pr6sente note et la note en r6ponse exprimant l'agr6-
ment de votre Gouvernement constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre note en rdponse.

Veuillez agr6er, Monsieur, les assurances de la plus haute consid6ration.

VOLKER FINK

Son Excellence le Ministre
des affaires 6trang~res de l'Australie

Monsieur Gareth Evans

Vol. 1985. A-5105
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II

L'HONORABLE TIM FISHER MP

PREMIER MINISTRE ADJOINT
MINISTRE DU COMMERCE

CHEF DU PARTI NATIONAL

Le 3 octobre 1996

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai i'honneur d'accuser rdception de la note en date du 28 juillet 1995 6manant du
Charg6 d'affaires par intdrim de I'Ambassade de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne r6digde
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir que les propositions contenues aux paragraphes 1 6 ci-des-
sus ont l'agr6ment du Gouvernement de I'Australie et que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvemements. J'ai 6galement l'honneur de proposer,
sous r6serve de l'approbation du Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne que
le prdsent Accord entre en vigueur la date A laquelle le Gouvemement de I'Australie aura
notifi6 que toutes les formalitds juridiques et constitutionnelles requises pour 1'entrde en
vigueur du pr6sent Accord en Australie ont td accomplies.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, r'assurance de ma haute consid6ration.

TIM FISHER MP
Ministre des affaires 6trang~res

par interim

Son Excellence
Monsieur Klaus Zeller

Ambassade de la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne

Yarralumla
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III

L'AMBASSADEUR DE LA R9PUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE

KLAUS ZELLER

Canberra, le 4 octobre 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux notes 6chang~es entre le Gouvernement de la Rdpu-
blique fd6rale d'Allemagne et le Gouvernement de l'Australie les 28 juillet 1995 et 3 octobre
1996, qui constituent un accord modifiant le Tableau des routes (« l'Accord de modifica-
tion >>) faisant partie de l'Accord relatif aux transports adriens en date du 22 mai 1957 ainsi
que la proposition contenue dans votre note selon laquelle l'Accord de modification entrera
en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de l'Australie pourra notifier que toutes les
formalitds juridiques et constitutionnelles n6cessaires pour que l'Accord de modification
entre en vigueur en Australie ont 6t6 accomplies.

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvemement donne son accord A la propo-
sition ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

L'Ambassadeur de la Rdpublique
f~ddrale d'Allemagne,

K. ZELLER

L'honorable Tim Fisher MP
Ministre par int6rim des affaires 6trang~res
Parliament House
Canberra

Vol. 1985, A-5105
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 July 1997

LATVIA

(With effect from 31 July 1997.)

With the following declaration:

"In accordance with paragraph 2 of the ar-
ticle VII of the Protocol Relating to the Status
of Refugees of 1967, the Republic of Latvia
declares that the reservations made in ac-
cordance with article 42 of the Convention
Relating to the Status of Refugees of 1951 are
applicable in relation to the obligations under
the Protocol."

Registered ex officio on 31 July 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 24, as well as annex A in volumes 1413, 1418,
1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577,
1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1697, 1709, 1712,
1722, 1726, 1732, 1733, 1752, 1762, 1764, 1841, 1862, 1887,
1903, 1912, 1936, 1971 and 1974.

Vol. 1985, A-8791

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES R±FUGIMS. FAIT A NEW
YORK, LE 31 JANVIER 19671

ADHESION

Instrument diposd le:

31 juillet 1997

LETTONIE

(Avec effet au 31 juillet 1997.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment au paragraphe 2 de l'arti-
cle VII du Protocole relative au statut des
r6fugi6s de 1967, la R6publique de Lettonie
d6clare que les r6serves formulds conform6-
ment h l'article 42 de la Convention relative
au statut des rdfugi6s de 1951, sont applica-
bles A ses obligations d6coulant du Protocole.

Enregistrg d'office le 31 juillet 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 606, p. 267;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-' 9 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487,
1526, 1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685,
1691, 1697, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733, 1752, 1762,
1764, 1841, 1862, 1887, 1903, 1912, 1936, 1971 et 1974.
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No. 14294. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION OF AIR TRANSPORT UN-
DERTAKINGS AND THEIR EMPLOY-
EES. SIGNED AT LONDON ON 3 MAY
19741

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 4 August 1997 the Convention
between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Russian Feder-
ation for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income and capital gains
signed at Moscow on 15 February 1994.2

The said Convention, which came into
force on 18 April 1997, provides, in its arti-
cle 28 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 3 May 1974 in re-
spect to taxes to which the Convention of
15 February 1994 applies.

(4 August 1997)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 981, p. 35, and
annex A in volume 1772.

2 See p. 407 of this volume.

No 14294. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
RPEPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VITIQUES TENDANT A 8VITER LA
DOUBLE IMPOSITION DES ENTRE-
PRISES DE TRANSPORT AtRIEN ET
DE LEURS EMPLOYIfS. SIGNI A
LONDRES LE 3 MAI 19741

ABROGATION PARTIELLE (Note du Se-
cretariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a
enregistrd le 4 aofit 1997 la Convention entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la F&6dration de Russie tendant A
6viter la double imposition et A pr6venir l'6va-
sion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu
et sur les gains en capital signde A Moscou le
15 f6vrier 19942.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le 18 avril 1997, stipule, au paragraphe 2
de son article 28, l'abrogation de 'Accord
susmentionnd du 3 mai 1974 A l'6gard des im-
p6ts auxquels la Convention du 15 f6vrier
1994 s'applique.

(4 aoat 1997)

I Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 981, p. 35, et
annexe A du volume 1772.

2 Voir p. 407 du pr6sent volume.

Vol. 1985. A-14294
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No. 14714. AGREEMENT ON TRADE
AND INDUSTRIAL AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE
GOVERNMENT OF AUSTRALIA.
SIGNED AT BUCHAREST ON 29 MAY
19751

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered
on 1 August 1997 the Agreement between the
Government of Australia and the Govern-
ment of Romania on trade and economic co-
operation signed at Bucharest on 8 Novem-
ber 1995.2

The said Agreement, which came into force
on 6 March 1997, provides, in its article 13,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 29 May 1975.

(1 August 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1002, p. 289.

2 See p. 195 of this volume.

Vol. 1985, A-14714

NO 14714. ACCORD COMMERCIAL ET
DE COOPtRATION INDUSTRIELLE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE
GOUVERNEMENT AUSTRALIEN.
SIGNt A BUCAREST LE 29 MAI 1975'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement australien a enregistrd
le 1er aofit 1997 l'Accord relatif au commerce
et b la cooperation 6conomique entre le
Gouvernement australien, et le Gouverne-
ment roumain sign6 A Bucarest le 8 novembre
19952.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
6 mars 1997, stipule, A son article 13, l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 29 mai
1975.

(J
e r aoat 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1002, p. 289.
2 Voir p. 195 du present volume.
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 July 1997

LATVIA

(With effect from 1 August 1998.)

With the following declaration:

"In accordance with article 96 of the
United Nations Convention on Contracts for
the International Sale of Goods, the Republic
of Latvia declares that any provision of arti-
cle !1, article 29, or Part II of this Convention,
that allows a contract of sale or its modifica-
tion or termination by agreement or any offer,
acceptance, or other indication of intention to
be made in any form other than in writing,
does not apply where any party has his place
of business in the Republic of Latvia."

Registered ex officio on 31 July 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823, 1829, 1831, 1850, 1856, 1865, 1942. 1949
and 1963.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

ADHtSION

Instrument ddposj le:

31 juillet 1997

LETTONIE

(Avec effet au Ier aofit 1998.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment A 'article 96 de la Conven-
tion des Nations Unies sur les contrats de
vente internationale de marchandises, la R&
publique de Lettonie d6clare que toute dispo-
sition de I'article 11, de l'article 29 ou de la
deuxieme partie de cette Convention autori-
sant une forme autre que la forme 6crite pour
la conclusion, la modification ou la r6siliation
amiable d'un contrat de Vente ou pour toute
offre, acceptation ou autre manifestation d'in-
tention ne s'applique pas d~s lors que l'une
des parties a son 6tablissement A la R6pu-
blique de Lettonie.

Enregistrg d'office le 31 juillet 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1489, p. 3, et
annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823. 1829, 1831, 1850, 1856, 1865, 1942, 1949
et 1963.

Vol. 1985. A-25567
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No. 27528. CONVENTION ESTAB-
LISHING THE PERMANENT INTER-
STATE COMMITTEE FOR DROUGHT
CONTROL IN THE SAHEL. CON-
CLUDED AT OUAGADOUGOU ON
12 SEPTEMBER 1973'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Executive Secretariat of the Perma-
nent Inter-State Committee for Drought Con-
trol in the Sahel registered on 1 August 1997
the Revised Convention of the Convention of
12 September 1973 establishing the Perma-
nent Inter-State Committee for Drought Con-
trol in the Sahel (C.I.L.S.S.) concluded at
Praia on 22 April 1994.2

The said Convention, which came into
force on 20 March 1996, provides, in its arti-
cle 41, for the termination of the above-men-
tioned Convention of 12 September 1973.

(1 August 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1576, No. 1-37528.

2 See p. 357 of this volume.

Vol. 1985, A-27528

No 27528. CONVENTION PORTANT
CR1tATION D'UN COMITt PERMA-
NENT INTER-tTATS DE LUTITE CON-
TRE LA StCHERESSE DANS LE
SAHEL (CILSS). CONCLUE A
OUAGADOUGOU LE 12 SEPTEMBRE
1973'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Secr6tariat ex6cutif du Comit6 perma-
nent inter-Etats de lutte contre la s6cheresse
dans le Sahel a enregistr6 le ler aorit 1997 la
Convention revis6e de la Convention portant
cr6ation du Comit6 permanent inter-Etats
de lutte contre la s6cheresse dans le Sahel
(C.I.L.S.S.) conclue h Praia le 22 avril 19942.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 20 mars 1996, stipule, i son article 41,
l'abrogation de la Convention susmentionn6e
du 12 septembre 1973.
(1

e
r aoat 1997)

I Nations Unies, Recueji des Traitt~s, vol. 1576,
nO 1-27528.

2 Voir p. 357 du present volume.
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No. 28649. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL
GAINS. SIGNED AT LONDON ON
31 JULY 1985'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 4 August 1997 the Convention
between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Russian Feder-
ation for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income and capital gains
signed at Moscow on 15 February 1994.2

The said Convention, which came into
force on 18 April 1997, provides, in its arti-
cle 28 (2), for the termination of the above-
mentioned Convention of 31 July 1985 in re-
spect to taxes to which the Convention of
15 February 1994 applies.

(4 August 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1666, No. 1-28649,
and annex A in volume 1772.

2 See p. 407 of this volume.

No 28649. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
Rj8PUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VITIQUES TENDANT A ,VITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LES GAINS EN CAPITAL. SIGNPEE A
LONDRES LE 31 JUILLET 19851

ABROGATION PARTIELLE (Note du
Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a en-
registr6 le 4 aofit 1997 la Convention entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la F6d6ration de Russie tendant A
6viter la double imposition et b pr6venirl'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le reve-
nue et sur les gains en capital sign6e A Moscou
le 15 fdvrier 19942.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le 18 avril 1997, stipule, au paragraphe 2
de son article 28, l'abrogation de la Conven-
tion susmentionn6e du 31 juillet 1985 h 1'6gard
des imp6ts auxquels la Convention du 15 f6-
vrier 1994 s'applique.

(4 aoat 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1666,
no 1-28649, et annexe A du volume 1772.

2 Voir p. 407 du pr6sent volume.

Vol. 1985, A-28649
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No. 30317. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE MULTINA-
TIONAL FORCE AND OBSERVERS
(MFO) CONCERNING THE RESUMP-
TION OF AUSTRALIAN PARTICIPA-
TION IN THE MFO. DONE AT ROME
ON 4 JANUARY 19931

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

ROME, 5 JULY AND 2 OCTOBER 1996

Came into force on 18 February 1997, in
accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: English.

Registered by Australia on 1 August 1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1736, No. 1-30317.

N° 30317. ICHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT D'AUSTRALIE ET
LA FORCE ET CORPS D'OBSER-
VATEURS MULTINATIONAUX RE-
LATIF AU RENOUVELLEMENT DE
LA PARTICIPATION DE L'AUSTRA-
LIE A LA FORCE ET AU CORPS D'OB-
SERVATEURS MULTINATIONAUX.
ROME, 4 JANVIER 1993'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT
L'AccORD SUSMENTIONNE. ROME, 5 JUIL-
LET ET 2 OCTOBRE 1996

Entrd en vigueur le 18 fdvrier 1997, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Australie le 1er aoat 1997.

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de l'As-
semble gingrale destin6 a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1736,
n- 1-30317

Vol. 1985. A-30317
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No. 31874. MARRAKESH AGREE-
MENT ESTABLISHING THE WORLD
TRADE ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT MARRAKESH ON
15 APRIL 19941

COMMUNICATIONS

Received by the Director-General of the
World Trade Organization on:

21 July 1995

ZAMBIA

"The Government of Zambia wishes to de-
lay the application and reserves its rights
under the provisions concerning special and
differential treatment for developing mem-
bers not party to the Agreement (1979) on
Implementation of Article VII of the General
Agreement on Tariffs and Trade and pursuant
to the provisions of Article 20.1 and 20.2 and
paragraph 2.3 and 4 of Annex III of the World
Trade Organization Agreement on Customs
Valuation."

3 October 1995

BRUNEI DARUSSALAM

"Agreement on Implementation of Arti-
cle VII of the General Agreement on Tar-
iffs and Trade 1994

In accordance with Article 20 of the above-
mentioned Agreement, it is the wish of the
Government of His Majesty the Sultan and
Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam as a
developing country member not party to the
Agreement on Implementation of Article VII
of the GATT (1979) to delay application of the
provisions of this Agreement and reserves its
rights under the provisions pertaining to Spe-
cial and Differential Treatment."

I United Nations, Treaty Series, vols. 1867, 1868 and
1869. p. 3, and annex A in volumes 1890, 1895, 1915 and
1928.

No 31874. ACCORD DE MARRAKECH
INSTITUANT L'ORGANISATION
MONDIALE DU COMMERCE. CON-
CLU A MARRAKECH LE 15 AVRIL
1994'

COMMUNICATIONS

ReVues par le Directeur gendral de l'Or-
ganisation mondiale du commerce le:

21 juillet 1995

ZAMBIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Le Gouvernement zambien d6sire diff6-
rer l'application de l'Accord et r6server ses
droits au titre des dispositions relatives au
traitement special et diff6rencid en faveur des
membres en d6veloppement qui n'6taient pas
parties A l'Accord (1979) relatif A la mise en
oeuvre de l'article VII de ]'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce et confor-
m6ment aux dispositions de l'article 20:1 et
20:2 ainsi que des paragraphes 2, 3 et 4 de
l'annexe III de l'Accord de l'Organisation
mondiale du commerce sur l'6valuation en
douane.

3 octobre 1995

BRUNEI DARUSSALAM

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Accord sur la mise en oeuvre de 'article VII
de I'Accord ggneral sur les tarifs douaniers
et le commerce de 1994

Conformdment t l'article 20 de l'Accord
susmentionn6, le Gouvernement de Sa Ma-
jest6 le Sultan et Yang Di-Pertuan du Brundi
Darussalam, pays en dfveloppement Mem-
bre qui n'6tait pas partie A l'Accord (1979)
relatif bL la mise en euvre de l'article VII du
GATT, desire diffdrer l'application des dispo-
sitions de l'Accord et rfserver ses droits au
titre des dispositions relatives au traitement
special et diffdrenci.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vols. 1867, 1868 et
1869, p. 3, et annexe A des volumes 1890, 1895, 1915 et
1928.

2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale du
commerce - Translation supplied by the World Trade
Organization.

Vol. 1985. A-31874
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24 October 1995 24 octobre 1995
DOMINICAN REPUBLIC R9PUBLIQUE DOMINICAINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"De conformidad con la nota 5 del pArrafo 2 del artfculo 2 del Acuerdo sobre
Procedimientos para el Trdmite de Licencias de Imortaci6n de la OMC, la Rep~blica
Dominicana desea acogerse al plazo de dos afios previsto (a partir de la fecha en
qua el Acuerdo de la OMC entre en vigor para la Rep~blica Dominicana), para la
aplicaci6n de los apartados a) ii) y a) iii) del pdrrafo 2 del artfculo 2 del Acuerdo sobre
Procedimientos para el Trdmite de Licencias de lmportaci6n de la OMC."

[TRANSLATION]'

In accordance with footnote 5 to Article 2.2
of the Agreement on Import Licensing Pro-
cedures, the Dominican Republic wishes to
avail itself of the two-year period (from the
date on which the WTO Agreement enters
into force .for the Dominican Republic) pro-
vided for therein for the application of sub-
paragraphs (a)(ii) and (a)(iii) of Article 2.2 of
the WTO Agreement on Import Licensing
Procedures.

14 December 1995

BOLIVIA

[TRADUCTION]'

Conform6ment A la note 5 relative au para-
graphe 2 de l'article 2 de l'Accord de l'OMC
sur lesprocidures de licences d'importation,
la R6publique dominicaine d6sire diff6rer de
deux ans (A compter de la date d'entrde en
vigueur de l'Accord sur I'OMC pour la R6pu-
blique dominicaine) l'application des disposi-
tions des alin(as a, ii et a, iii, du paragraphe 2
de l'article 2 dudit accord.

14 d6cembre 1995

BOLIVIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"1. De acuerdo con el derecho conferido por los phrrafos 1 y 2 del articulo 20
sobre el 'tratamiento especial y diferenciado' del Acuerdo relativo a la Aplicaci6n
del Artfculo VII del GATT de 1994, Bolivia se reserva el derecho de retrasar la
aplicaci6n de este acuerdo por un periodo que no exceda de 5 y 3 afios,
respectivamente, desde la fecha de entrada en vigor del Acuerdo de la OMC.

2. De conformidad con el pie de pdgina del artfculo 2.2. del Acuerdo sobre
Procedimientos para 4e Trdmite de Importaci6n de Licencias, Bolivia se reserva el
derecho de aplazar la aplicaci6n de los apartados a) ii) y a) iii) del citado artrculo 2
por el tiempo de ctds afios a partir de la fecha en que hizo entrega de su instrumento
de ratificaci6n a la 0MC."

[TRANSLATION] 1'

1. As provided for in Article 20, para-
graphs I and 2, on "special and differential
treatment", of the Agreement on Implemen-
tation of Article VII of GATT 1994, Bolivia
reserves the right to delay the application
of the Agreement for a period not exceeding

I Translation supplied by the World Trade Organi-

zation.

Vol. 1915, A-31874

[TRADUCTION]'

1. Se prdvalant des dispositions des para-
graphes 1 et 2 de l'article 20 << Traitement
sp6cial et diffdrencid > de r'Accord sur la
mise en euvre de l'article VII du GATT de
1994, la Bolivie se r6serve le droit de diff6rer
l'application des dispositions dudit accord

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale du
commerce.
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5 and 3 years, respectively, from the date of
entry into force of the WTO Agreement.

2. In accordance with the footnote to Ar-
ticle 2.2 of the Agreement on Import Licens-
ing Procedures, Bolivia reserves the right to
delay the application of subparagraphs (a)(ii)
and (a)(iii) of that Article for a period of two
years from the date on which it transmitted
its instrument of ratification to the WTO.

25 March 1996

KUWAIT

Article 20:1 of the Agreement on Implemen-
tation ofArticle VII of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade 1994

The State of Kuwait wishes to inform the
Director-General of the WTO that the Gov-
ernment of the State of Kuwait requests to
delay the application of the provisions of the
Agreement for five (5) years.

Article 20:2 of the Agreement on Implemen-
tation ofArticle VII of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade 1994

The State of Kuwait wishes to inform the
Director-General of the WTO that the Gov-
ernment of the State of Kuwait requests to
delay the application of the computed value
method for three (3) years.

1 April 1996

ECUADOR

pendant une pdriode qui n'exc&lera pas cinq
ans et trois ans, respectivement, A compter de
la date d'entrfe en vigueur de l'Accord sur
I'OMC.

2. Conformdment A la note de bas de page
relative A l'article 2:2 de I'Accord sur les pro-
cddures de licences d'importation, la Boli-
vie se rdserve le droit de difffrer l'application
des dispositions des alinfas a, ii et a, iii, de
I'article 2 pour une pdriode de deux ans ht
compter de la date A laquelle elle a remis son
instrument de ratification b l'OMC.

25 mars 1996

KOWEIT

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Article 20:1 de l'Accord sur la mise en euvre
de l'article VII de l'Accord g~nral sur les
tarifs douaniers et le commerce de 1994

L'Etat du Koweit souhaite informer le Di-
recteur g6n6ral de I'OMC que le Gouverne-
ment koweitien demande A diff6rer l'applica-
tion des dispositions de l'Accord pendant une
p6riode de cinq (5) ans.

Article 20:2 de l'Accord sur la mise en &ruvre
de l' article VII de I'Accord ginoral sur les
tarifs douaniers et le commerce de 1994

L'Etat du Koweit souhaite informer le Di-
recteur g6n6ral de l'OMC que le Gouverne-
ment koweitien demande A diff6rer l'appli-
cation de la m6thode de la valeur calcul6e
pendant une p6riode de trois (3) ans.

1er avril 1996

EQUATEUR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno del Ecuador desea retrasar la aplicaci6n y reserva sus derechos en
conformidad con las disposiciones relacionadas con el trato especial y diferenciado
para los parses en desarrollo que no son miembros del Acuerdo relativo a la Aplicaci6n
del Articulo VII del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, hecho
el 12 de abril de 1979, en concordancia con Io prescrito por el art(culo 20, phrrafos 1
y 2 del Acuerdo sobre Valoraci6n Aduanera de la OMC, ademris de los numerales 3
y 4 del Anexo Ill del mismo Acuerdo.

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale du
commerce -Translation supplied by the World Trade
Organization.
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[TRANSLATION] 1

The Government of Ecuador wishes to de-
lay application and reserves its rights in ac-
cordance with the provisions concerning spe-
cial and differential treatment for developing
country Members not party to the Agreement
on Implementation of Article VII of the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade done on
12 April 1979, in keeping with the provi-
sions of Article 20, paragraphs 1 and 2, of the
WTO Agreement on Customs Valuation, as
well as Annex III, paragraphs 3 and 4 of that
Agreement.

4 April 1996

UNITED ARAB EMIRATES

Article 20.1 of the Agreement on Customs
Valuation

The United Arab Emirates shall delay the
application of the provisions of the Agree-
ment on the Implementation of Article VII of
GATT 1994 for a period of five years from
its membership of the WTO, i.e. until 9 April
2001.

Article 20.2 of the Agreement on Customs
Valuation

The United Arab Emirates shall delay the
application of Paragraph 2(b)(iii) of Article 1
and Article 6 of the Agreement on the Imple-
mentation of Article VII of GATT 1994 for a
period of three years following its implemen-
tation of the Agreement.
Annex III to the Agreement on Customs

Valuation

The Government of the United Arab Emir-
ates reserves the right to provide that the rele-
vant provisions of Article 4 of the Agreement
on Implementation of Article VII of GATT
1994 shall apply only when the customs au-
thorities agree to the request to reverse the
order of Article 5 and 6.

I Translation supplied by the World Trade Organi-

zation.

Vol. 1985, A-31874

[TRADUCTION]'

Le Gouvernement 6quatorien dasire dif-
f~rer l'application de l'Accord et r6serve les
droits qui rdsultent pour lui des dispositions
relatives au traitement spdcial et diffrenci6
en faveur des pays en ddveloppement qui ne
sont pas parties A l'Accord relatif A la mise en
euvre de l'article VII de l'Accord gdn~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce, en date
du 12 avril 1979, conformdment aux disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 de l'article 20 et
des paragraphes 3 et 4 de l'Annexe III de l'Ac-
cord de l'OMC sur l'6valuation en douane.

4 avril 1996

EMIRATS ARABES UNIS

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Article 20:1 de l'Accord sur l'dvaluation en
douane

Les Emirats arabes unis diff~reront l'ap-
plication des dispositions de l'Accord sur
la mise en oeuvre de l'article VII du GATT
de 1994 pendant une pdriode de cinq ans A
compter de leur accession k l'OMC, c'est-A-
dire jusqu'au 9 avril 2001.

Article 20:2 de l'Accord sur l'dvaluation en
douane

Les Emirats arabes unis diff~reront l'appli-
cation du paragraphe 2 a, iii, de l'article pre-
mier et de l'article 6 de l'Accord sur la mise
en ouvre de l'article VII du GATT de 1994
pendant une pdiode de trois ans apr~s qu'ils
auront mis l'Accord en application.

Annexe III de lAccord sur l'jvaluation en
douane

Le Gouvernement des Emirats arabes unis
se reserve le droit de ddcider que la dispo-
sition de l'article 4 de l'Accord sur la mise
en ceuvre de l'article VII du GAIT de 1994
en la mati~re ne s'appliquera que si les auto-
rites douani~res accdent A la demande d'in-
version de l'ordre d'application des articles 5
et 6.

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale du
commerce.

2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale du
commerce - Translation supplied by the World Trade
Organization.
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Furthermore, the Government of the UAE
reserves the right to provide that Paragraph 2
of Article 5 of the Agreement shall be ap-
plied in accordance with the provisions of the
note thereto whether or not the importer so
requests.

Article 2.2(a) of the Agreement on Import Li-
censing Procedures

The United Arab Emirates shall delay the
application of the provisions of subpara-
graphs a(ii) and a(iii) of Article 2.2 of the
Agreement on Import Licensing Procedures
for a period of two years from its membership
of the WTO, i.e. until 9 April 1998.

22 April 1996

MALI

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

As provided for in Article 20, paragraphs 1
and 2, of the Agreement on Implementa-
tion of Article VII of GATT 1994, the Gov-
ernment of the Republic of Mali opts to delay
the application of the provisions of the said
Agreement.

29 April 1996
MAURITANIA

En outre, le Gouvernement des Emirats
arabes unis se r6serve le droit de decider que
les dispositions du paragraphe 2 de l'article 5
de l'Accord seront appliqudes conformtment
Acelles de la note y relative, que l'importateur
le demande ou non.

Article 22:2 a de l'Accord sur les procddures
de licences d'importation

Les Emirats arabes unis diffdreront 'ap-
plication des dispositions des alindas a, ii et
a, iii, du paragraphe 2 de l'article 2 de l'Ac-
cord sur les procedures de licences d'im-
portation pour une pdriode de deux ans A
compter de leur accession A I'OMC, c'est-A-
direjusqu'au 9 avril 1998.

22 avril 1996

MALI

<< Conformtment A l'article 20, paragra-
phes 1 et 2 de l'Accord sur la mise en oeuvre
de l'article VII du GAIT de 1994, le Gou-
vernement de la Republique du Mali opte
pour l'application diff~rte des dispositions
dudit accord. >>

29 avril 1996

MAURITANIE

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

The Government of the Islamic Republic
of Mauritania chooses to delay application
for five years as provided for by Article 20,
Annex III, paragraphs 1 and 2, of the Agree-
ment on Implementation of Article VII of
GATT 1994.

9 May 1996

MADAGASCAR

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

"The Government of the Republic of
Madagascar, availing itself of its rights under
paragraph I of Article 20, "Special and Differ-

[ Translation supplied by the World Trade Organiza-
tion - Traduction fournie par l'Organisation mondiale du
commerce.

<< Le Gouvernement de la R6publique isla-
mique de Mauritanie opte pour une applica-
tion diffr~e de cinq ans telle que prdvue par
les dispositions des paragraphes 1 et 2, An-
nexe III, de l'article 20 de 1'Accord sur la mise
en oeuvre de l'article VII du GATT de 1994. >>

9 mai 1996

MADAGASCAR

Le Gouvernement de la R~publique de
Madagascar, se prdvalant des droits qu'il tient
du paragraphe 1 de l'article 20 << Traitement
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ential Treatment", of the Agreement on Im-
plementation of Article VII of the General
Agreement on Tariffs and Trade 1994, offi-
cially notifies its decision to delay application
of the provisions of the above-mentioned
Agreement for a period of five years.

Furthermore, the Government of the Re-
public of Madagascar, availing itself of its
rights under paragraph 2 of Article 20, offi-
cially notifies its decision to delay applica-
tion of paragraph 2(b)(iii) of Article 1 and
Article 6 for a period of three years from the
date of application of all other provisions of
the above-mentioned Agreement."

Certified statements were registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
1 August 1997.

sp6cial et diff6renci6 > de l'Accord sur la
mise en ceuvre de l'article VII de l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce de 1994, notifie formellement sa d6ci-
sion de diffdrer r'application des dispositions
dudit accord pendant une p6riode de cinq ans.

En outre, le Gouvernement de la R6publi-
que de Madagascar, se pr6valant des droits
qu'il tient du paragraphe 2 de rarticle 20, no-
tifie formellement sa d6cision de diff6rer l'ap-
plication du paragraphe 2 b, iii, de l'article
premier et de l'article 6 pendant une p6riode
de trois ans apr~s qu'il aura mis en appli-
cation toutes les autres dispositions de
'Accord.

Les ddclarations certifies ont jtj enregis-
tres par le Directeur ggnjral de l'Organisa-
tion mondiale du commerce, agissantau nom
des Parties, le Ier aoat 1997.
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PROCtS-VERBAL TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TRADE IN SERVICES' ANNEXED
TO THE MARRAKESH AGREEMENT OF

15 APRIL 1994 ESTABLISHING THE WORLD
TRADE ORGANIZATION, CONCERNING
SCHEDULES OF LEAST-DEVELOPED COUN-
TRIES (WITH SCHEDULES)

Effected by the Director-General of the
World Trade Organization on 20 December
1995, to take effect for each Member con-
cerned on the date of entry into force of the
Marrakesh Agreement for that Member.

Authentic texts of the proc~s-verbal: English,
French and Spanish.

Authentic texts of the schedules: English and
French.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
1 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1869, No. 1-31874.

PROCtS-VERBAL A L'ACCORD GgNtRAL SUR
LE COMMERCE DES SERVICES

1 ANNEXI k
L'AccORD DE MARRAKECH DU 15 AVRIL

- 1994 INSTITUANT L'ORGANISATION MON-
DIALE DU COMMERCE, CONCERNANT LES
LISTES DES PAYS LES MOINS AVANC9S
(AVEC LISTES)

Effectu6 par le Directeur gdn6ral de l'Or-
ganisation mondiale du commerce le 20 d-
cembre 1995, pour prendre effet A 1'6gard de
chaque Membre concern6 la date de l'entrde
en vigueur de l'Accord de Marrakech pour
celui-ci.

Textes authentiques du procas-verbal:
anglais, fran~ais et espagnol.

Textes authentiques des listes: anglais et
fran~ais.

La ddclaration certifige a iti enregistrie
par le Directeur giniral de l'Organisation
mondiale du commerce, agissantau nom des
Parties, le Ier aoi2t 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1869,

no 1-31874.
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GENERAL AGREEMENT ON TRADE IN SERVICES

PROCES-VERBAL

1, the undersigned, Renato Rugglero, Director-General of the World Trade Organization,

Considering that in the Ministerial Decision on Measures in Favour of Least-Developed Countries
adopted at Marrakesh on 15 April 1994, least-developed countries were given until 15 April 1995 to
submit their schedules as required by Article XI of the Marrakesh Agreement Establishing the World
Trade Organization,

Considering that in accordance with the terms of the foregoing Ministerial Decision, Angola,
Botswana, Burundi, Central African Republic, Chad, Djibouti, the Gambia, Guinea, Guinea-Bissau,
Haiti, Lesotho, Malawi, Maldives, Mali, Mauritania, Rwanda, Sierra Leone, Solomon Islands, Togo
and Zaire submitted schedules of specific commitments pursuant to the General Agreement on Trade
in Services, which are attached to this Procbs-Verbal,

Considering that the General Council of the World Trade Organization approved the afore-
mentioned schedules (except that of the Solomon Islands) on 31 May 1995.and the schedule of the
Solomon Islands on 13 December 1995,

Considering that it is therefore appropriate to annex these schedules to the General Agreement
on Trade in Services, and

Acting as depositary of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization,
which includes the General Agreement on Trade in Services,

have caused the schedules attached hereto to be annexed to the authentic text of the General Agreement
on Trade in Services.

IN WITNESS WHEREOF, on 20 December 1995, 1 have signed the present Procis-Verbal,
drawn up in the English, French and Spanish languages, each text being authentic, except that the
schedules annexed hereto are authentic only in the language or languages indicated in each schedule.

R. RUGGIERO
Director-General

Vol. 1985, A-31874
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ACCORD GENERAL SUR LE COMMERCE DES SERVICES

PROCES-VERBAL

Je soussign6, Renato Ruggiero, Directeur general de l'Organisation mondiale du commerce,

Considgrant qu'aux termes de la D6cision ministdrielle sur les mesures en faveur des pays les
moins avancs adopt eeMarrakech le i5avrii 1994, les pays les moins avancds avaientunddlai expirant
le 15 avril 1995 pour presenter leurs listes conform~ment I 'article XI de l'Accord de Marrakech
instituant I'Organisation mondiale du commerce,

Considdrant qu'en application des dispositions de la D~cision minist6rielle susmentionne,
I'Angola, le Botswana, le Burundi, Djibouti, la Gambie, ia Guin6e, la Guinde-Bissau, HaTti, les Iles
Salomon, le Lesotho, le Malawi, les Maldives, le Mali, la Mauritanie, la Rdpublique centrafricaine,
le Rwanda, la Sierra Leone, leTchad, le Togo et le Zalreont prdsent6, conformdment Il'Accord gdndral
sur le commerce des services, des listes d'engagements apdcifiques qui sont jointes au prEsent Procts-
Verbal,

Considdrant que le Conseil g~ndral de l'Organisation mondiale du commerce a approuvE les
listes susmentionndes (h I'exception de celle des Iles Salomon) le 31 mai 1995, et la liste des fles Salomon
le 13 d~cembre 1995,

Considirant qu'il convient en consdquence d'annexer ces listes I I'Accord gendral sur le
commerce des services, et

Agissant en qualitE de d.positaire de I'Accord de Marrakech instituant I'Organisation mondiale

du commerce, qui comprend I'Accord gdndral sur ie commerce des services,

ai fait annexer les listes ci-jointes au texte authentique de I'Accord general sur le commerce des services.

EN FOI DE QUOIj'ai signe, le 20 dcembre 1995, le prEsent Procbs-Verbal, Etabli en langues
fran~aise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant dgalement foi, si ce n'est que les istes qui y
sonr annexes ne font fbi que dans la ou les langues indiquees dana chaque liste.

R. RUGGIERO
Directeur g6n~ral

Vol. 1985, A-31874
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO GENERAL SOBRE EL COMERCIO DE SERVICIOS

ACTA

El abajo firmante, Renato Ruggiero, Director General de la Organizacidn Mundial del Comercio,

Considerando que en ia Decisidn Ministerial relativa a las medidas en favor de los parses menos
adelantados, adoptada en Marrakech el 15 de abril de 1994, se dio plazo a dichos parses hasta el 15
de abril de 1995 para presentar sus listas con arreglo a lo dispuesto en el artfculo XI del Acuerdo por
el que se establece la Organizacidn Mundial del Comercio,

Considerando que, de conformidad con lo establecido en dicha Decisidn Ministerial, y en
cumplimiento del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios, Angola, Botswana, Burundi, Chad,
Djibouti, Gambia, Guinea, Guinea-Bissau, Haitf, las Islas Salom6n, Lesotho, Malawi, Maldivas, Malf,
Mauritania, ia Reptlblica Centroafricana, Rwanda, Sierra Leona, Togo y el Zaire presentaron sus listas
de compromisos especfficos, que se adjuntan a la presente Acta,

Considerando que el 31 de mayo de 1995 el Consejo General de la Organizacidn Mundial del
Comercio aprob6 las listas citadas (con excepcidn de la lista de las Islas Salomdn), y que el 13 de
diciembre de 1995 aprobd la lista de las Islas Salom6n,

Considerando que, por consiguiente, corresponde anexar dichas listas al Acuerdo General sobre
el Comercio de Servicios, y

Actuando en calidad de depositario del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la
Organizacidn Mundial del Comercio, que comprende el Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios,

ha hecho anexar al texto autdntico del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios las listas adjuntas
a la presente Acta.

EN FE DE LO CUAL firma la presente Acta, con fecha 20 de diciembre de 1995, redactada
en los idiomas espaflol, franc6s e ingles, siendo cada texto autdntico, con la salvedad de que las listas
anexas s6lo son autdnticas en el idioma o idiomas que se indiquen en cada lista.

R. RUGGIERO
Director General

Vol. 1985, A-31874
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SCHEDULES/LISTES/LISTAS'

ANGOLA (LISTE)
BOTSWANA (SCHEDULE)
BURUNDI (LISTE)
RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE (LISTE)
TCHAD (LISTE)
DJIBOUTI (LISTE)
THE GAMBIA (SCHEDULE)
GUINEE (LISTE)
GUINEE-BISSAU (LISTE)
HAITI (LISTE)
LESOTHO (SCHEDULE)
MALAWI (SCHEDULE)
MALDIVES (SCHEDULE)
MALI (LISTE)
MAURATANIE (LISTE)
RWANDA (LISTE)
SIERRA LEONE (SCHEDULE)
SOLOMON ISLANDS (SCHEDULE)
TOGO (LISTE)
ZAIRE (LISTE)

I For the schedules, see World Trade Organization publication 1-1996-425, volume 32- Pour les listes, voir la
publication de I'Organisation mondiale du commerce 1-1996-425, volume 32.
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PROCLS-VERBAL TO THE MARRAKESH PROTO-
COL1 ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994,
CONCERNING SCHEDULES OF LEAST-DE-
VELOPED COUNTRIES (WITH SCHEDULES)

Effected by the Director-General of the
World Trade Organization on 21 December
1995, to take effect for each Member con-
cerned on the date of entry into force of the
Marrakesh Agreement for that Member.

Authentic texts oftheprocbs-verbal: English,
French and Spanish.

Authentic texts of the schedules: English and
French.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
1 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1867, No. 1-31874.

PROCS-VERBAL AU PROTOCOLE DE MAR-
RAKECH

1 
ANNEXt , L'ACCORD GtNERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE DE 1994, CONCERNANT LES LISTES
DES PAYS LES MOINS AVANCES (AVEC
LISTES)

Effectu6 par le Directeur g6n6ral de 1'Or-
ganisation mondiale du commerce le 21 d6-
cembre 1995, pour prendre effet A 1'6gard de
chaque Membre concernm A la date de l'entr6e
en vigueur de l'Accord de Marrakech pour
celui-ci.

Textes authentiques du procbs-verbal:
anglais, franfais et espagnol.

Textes authentiques des listes: anglais et
frangais.

La diclaration certifide a dtj enregistrie
par le Directeur ggnjral de l'Organisation
mondiale du commerce, agissant au nom des
Parties, le Jer aoi2t 1997

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1867,
n- 1-31874.
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MARRAKESH PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE 1994

PROCES-VERBAL

I, the undersigned, Renato Ruggiero, Director-General of the World Trade Organization,

Considering that in the Ministerial Decision on Measures in Favour of Least-Developed
Countries, adopted at Marrakesh on 15 April 1994, least-developed countries were given until 15 April
1995 to submit their schedules as required by Article XI of the Marrakesh Agreement Establishing
the World Trade Organization,

Considering that in accordance with the terms of the foregoing Ministerial Decision, Angola,
Botswana, Burkina Faso, Burundi, Central African Republic, Chad. Djibouti, the Gambia, Guinea,
Guinea-Bissau, Haiti, Lesotho, Malawi, Maldives, Mali, Mozambique, Rwanda, Sierra Leone, Solomon
Islands, Togo and Zaire submitted schedules of concessions and commitments on goods, which are
attached to this Procs-Verbal,

Considering that the Marrakesh Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade 1994
provided that "[a]ny schedule submitted in accordance with the Ministerial Decision on Measures in
Favour of Least-Developed Countries shall be deemed to be annexed to this Protocol",

Considering that the Preparatory Committee for the World Trade Organization approved the
schedule of Burkina Faso on 23 November 1994 and that the General Council of the World Trade
Organization approved the schedules of the other afore-mentioned countries (except that of the Solomon
Islands) on 31 May 1995 and the schedule of the Solomon Islands on 13 December 1995, and

Acting as depositary of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization,
which includes the Marrakesh Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade 1994,

have caused the schedules attached hereto to be annexed to the authentic text of the Marrakesh Protocol
to the General Agreement on Tariffs and Trade 1994.

IN WITNESS WHEREOF, on 21 December 1995, 1 have signed the present Proc s-Verbal,
drawn up in the English, French and Spanish languages, each text being authentic, except that the
schedules annexed hereto are authentic only in the language or languages indicated in each schedule.

RENATO RUGGIERO
Director-General

Vol. 1985, A-31874



508 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

PROTOCOLE DE MARRAKECH ANNEXE A
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

El LE COMMERCE DE 1994

PROCES-VERBAL

Je soussignd, Renato Ruggiero, Directeur gndral de I'Organisation mondiale du commerce,

Considirant qu'aux termes de la Ddcision ministdrielle sur les mesures en faveur des pays les
moins avancds adopte A Marrakech le 15 avril 1994, les pays les moins avancds avaient un ddlai expirant
le 15 avril 1995 pour prEsenter leurs listes conformrment I I'article XI de I'Accord de Marrakech
instituant i'Organisation mondiale du commerce,

Considirant qu'en application des dispositions de la Ddcision ministdrielle susmentionn~e,
I'Angola, le Botswana, le Burkina Faso, le Burundi, Djibouti, ia Gambie, la Guinde, la Guinde-Bissau,
Haiti, les Ties Salomon, le Lesdtho, le Malawi, les Maldives, le Mali, le Mozambique, la Rdpublique
centrafricaine, le Rwanda, la Sierra Leone, le Tchad, le Togo et le Zalre ont prdsentd des listes de
concessions et d'engagements concernant les marchandises qui sont jointes au prEsent Proc~s-Verbal,

Considirant que le Protocole de Marrakech annexd I I'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce de 1994 prdvoit que *ft]oute liste prdsentde conformdment I la D~cision ministdrielle
sur les mesures en faveur des pays les moins avances sera rdput6e etre annex~e au present protocole*,

Considirant que le Comitd prdparatoire de l'Organisation mondiale du commerce a approuvd
la liste du Burkina Faso le 23 novembre 1994 et que le Conseil g~ndral de I'Organisation mondiale
du commerce a approuvd les listes des autres pays susmentionnds (k I'exception de celle des Iles Salomon)
le 31 mai 1995, et la liste des Iles Salomon le 13 dkcembre 1995, et

Agissant en qualitd de ddpositaire de I'Accord de Marrakech instituant l'Organisation mondiale
du commerce, qui comprend le Protocole de Marrakech annexd A I'Accord gnral sur les tarifs douaniers
et le commerce de 1994,

ai fait annexer les listes ci-jointes au texte authentique du Protocole de Marrakech annexE A I'Accord
g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994.

EN FOI DE QUOI jai signd, le 21 d~cembre 1995, le prdsent Proc~s-Verbal, dtabli en langues
franaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant dgalement foi, si ce n'est que les listes qui y
sont annexes ne font fai que dans la ou les langues indiques dans chaque liste.

RENATO RUGGIERO
Directeur gndral

Vol. 1995. A-31874
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE MARRAKECH ANEXO AL ACUERDO GENERAL

SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO DE 1994

ACTA

Yo, el infrascrito, Renato Rugglero, Director General de la Organizacidn Mundial del Comercio,

Considerando que en la Decisidn Ministerial relativa a las medidas en favor de los parses menos
adelantados, adoptada en Marrakech el 15 de abril de 1994, se dio a los parses menos adelantados hasta
el 15 de abril de 1995 para presentar sus listas con arreglo a lo dispuesto en el artfculo XI del Acuerdo
de Marrakech por el que se establece la Organizacidn Mundial del Comercio,

Considerando que, de confbrmidad con las condiciones de ia citada Decisi6n Ministerial, Angola,
Botswana, Burkina Faso, Burundi, Chad, Djibouti, Gambia, Guinea, Guinea-Bissau, Haiti, Islas Salomdn,
Lesotho, Malawi, Maldivas, Mali, Mozambique, Repdblica Centroafricana, Rwanda, Sierra Leona,
Togo y Zaire presentaron listas de concesiones y compromisos sobre mercancfas, que figuran adjuntas
a la presente Acta,

Considerando que en el Protocolo de Marrakech anexo a] Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio de 1994 se estipula que "[tioda lista presentada de conformidad con la Decisi6n
Ministerial sobre las medidas en favor de los parses menos adelantados se considerard anexa al presente
Protocolo",

Considerando que el Comit6 Preparatorio de la Organizaci6n Mundial del Comercio aprobd
la tista de Burkina Faso el 23 de noviembre de 1994 y que el Consejo General de ]a Organizacidn
Mundia del Comercio aprobd las listas de los demis parses arriba mencionados (excepto la de las Islas
Salom6n) el 31 de mayo de 1995 y la lista de las Islas Salom6n el 13 de diciembre de 1995, y

Actuando como depositario del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organizacidn
Mundia del Comercio, que incluye el Protocolo de Marrakech anexo al Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio de 1994,

he hecho que las listas adjuntas a la presente se anexen al texto autdntico del Protocolo de Marrakech

anexo al Acuerdo General sobre Arancees Aduaneros y Comercio de 1994.

EN FE DE LO CUAL, el 21 de diciembre de 1995 firmo la presente Acta, redactada en los
idiomas espafiol, francds e inglds, siendo cada texto autdntico, salvo que las listas anexas a la presente
son autdnticas dnicamente en el idioma o los idiomas indicados en cada lista.

RENATO RUGGIERO
Director General
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SCHEDULES/LISTES/LISTAS1

LISTE CXXIX - ANGOLA
SCHEDULE CI - BOTSWANA
LISTE XLVI - BURKINA FASO
LISTE LV - BURUNDI
LISTE CIV - RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE
LISTE CV - TCHAD
LISTE CXXXVII - DJIBOUTI
SCHEDULE CX - THE GAMBIA
LISTE CXXXVI - RtPUBLIQUE DE GUNE
LISTE CXXX - GUINEE-BISSAU
LISTE XXVI - HAITI
SCHEDULE CXV - LESOTHO
SCHEDULE LVIII - MALAWI
SCHEDULE CXVI - MALDIVES
LISTE XCIV - MALI
SCHEDULE CXIX - MOZAMBIQUE
LISTE LVI - RWANDA
SCHEDULE CXX - SIERRA LEONE
SCHEDULE CXXXV - SOLOMON ISLANDS
LISTE CXXV - TOGO
LISTE LXVIII - REPUBLIQUE DU ZAIRE

I For the schedules, see World Trade Organization publication 1-1996-425, volume 33-Pour les listes, voir la

publication de l'Organisation mondiale du commerce 1-1996-425, volume 33.
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PROCtS-VERBAL TO THE MARRAKESH PROTO-
COL' ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994, CON-
CERNING SCHEDULE XCVI-SLOVENIA
(WITH SCHEDULE)

Effected by the Director-General of the
World Trade Organization on 1 February
1996, to take effect 30 July 1995, the date of
entry into force of the Marrakesh Agreement
for Slovenia.
Authentic texts oftheproc s-verbal: English,

French and Spanish.

Authentic text of the schedule: English.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
1 August 1997.

PROCtS-VERBAL AU PROTOCOLE DE MAR-
RAKECH

1 ANNEXI . L'AccORD GINIRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE DE 1994 CONCERNANT LA LISTE
XCVI-SLOVINIE (AVEC LISTE)

Effectu6 par le Directeur-g~nral de l'Or-
ganisation mondiale du commerce le ler f6-

vrier 1996, pour prendre effet le 30 juillet
1995, date de 1'entr6e en vigueur de l'Accord
de Marrakech A l'dgard de la Slov6nie.

Textes authentiques du proc~s-verbal:
anglais,franIais et espagnol.

Texte authentique de la liste : anglais.

La ddclaration certifi6e a &.6 enregistre
par le Directeur gdngral de l'Organisation
mondiale du commerce, agissantau nom des
Parties, le 1er aoat 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1867, No. 1-31874. 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1867,

n0 
1-31874.
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MARRAKESH PROTOCOL TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994

PROCES-VERBAL

I, the undersigned, Renato Ruggiero, Director-General of the World Trade Organization,

Considering that the Marrakesh Ministerial Decision on the Acceptance of and Accession to
the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization provided that a State or separate
customs territory, which became a contracting party to the General Agreement on Tariffs and Trade
1947' ("GATT 1947") between 15 April 1994 and the entry into force of the Marrakesh Agreement
Establishing the World Trade Organization ("V'TO Agreement"), would be permitted to submit to
the Preparatory Committee for the World Trade Organization ("Preparatory Committee") for its
examination and approval a schedule of concessions and commitments to the General Agreement on
Tariffs and Trade 1994 ("GATT 1994") and a schedule of specific commitments to the General
Agreement on Trade in Services ("GATS") and that the WTO Agreement would be open for acceptance
by such contracting party in accordance with Article XIV thereof if such schedules were so submitted
and approved,

Considering that the Republic of Slovenia ("Slovenia") became a contracting party to the
GATT 1947, pursuant to the Protocol for the Accession of the Republic of Slovenia to the General
Agreement on Tariffs and Trade, dated 12 September 1994 and effective as of 30 October 1994
("Protocol"), that Slovenia submitted a schedule of concessions and commitments to GATI" 1994 and
a schedule of specific commitments to GATS to the Preparatory Committee, that the Preparatory
Committee noted the approval of those schedules on 21 December 1994 and that Slovenia accepted
the WTO Agreement on 23 December 1994,

Considering that pursuant to its ratification ofthe WTO Agreement, Slovenia became a Member
of the World Trade Organization on 30 July 1995,

Noting that the commitments undertaken by Slovenia in the Protocol and the further commitments
of Slovenia resulting from the negotiations carried out within the framework of the Preparatory
Committee should be annexed to the Marrakesh Protocol to the General Agreement on Tariffs and
Trade 1994,

Acting as depositary of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization,
which includes the Marrakesh Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade 1994,

have caused the schedule attached hereto to be annexed to the authentic text of the Marrakesh Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, on 1 February 1996, 1 havesigned the present Procb-Verbal, drawn
up in the English, French and Spanish languages, except as otherwise specified with respect to the
schedule annexed hereto, each text being authentic.

RENATO RUGGIERO
Director-General

I United Nations. Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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PROTOCOLE DE MARRAKECH ANNEXE A L'ACCORD GENERAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994

PROCES-VERBAL

Je soussignd, Renato Ruggiero, Directeur general de I'Organisation mondiale du commerce,

Considrant que la Decision ministdrielle de Marrakech sur l'acceptation de I'Accord de
Marrakech instituant l'Organisation mondiale du commerce et l'accession audit Accord prdvoit qu'un
Etat ou un territoire douanier distinct devenu partie contractante I I'Accord general sur les tarifs
douaniers et le commerce de 1947' (le "GATT de 1947") entre le 15 avril 1994 et la date d'entrde en
vigueur de I'Accord de Marrakech instituant I'Organisation mondiale du commerce ("I'Accord sur
I'OMC"), sera autorisd A presenter au Comitd prdparatoire de I'Organisation mondiale du commerce
(Ie "Comitd prdparatoire'), pour examen et approbation, une Liste de concessions et d'engagements
A annexer A I'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 (le "GATT de 1994")
et une Liste d'engagements spdcifiques l annexer I V'Accord general sur le commerce des services
("I'AGCS*), et que I'Accord sur I'OMC sera ouvert A I'acceptation de cette partie contractante,
conform~ment k I'article XIV dudit Accord, si ces Listes ont dt6 ainsi prdsentes et approuvwes,

Considrant que la Republique de Slovdnie Oa "Slovdnie") est devenue partie contractante
au GATT de 1947 conformhment au Protocole d'accession de ]a Republique de Slovdnie A l'Accord
general sur les tarifs douaniers et le commerce, date du 12 septembre 1994 et qui a pris effet le
30 octobre 1994 (le "Protocole'), que la Slovdnie a prdsentE au ComitE prdparatoire une Liste de
concessions et d'engagements A annexer au GATT de 1994 et une Liste d'engagements sp~cifiques
A annexer b I'AGCS, que le Comitd pr.paratoire a pris note de I'approbation de ces Listes le
21 d6cembre 1994 et que la Slovdnie a acceptd I'Accord sur I'OMC le 23 d~cembre 1994,

Considrant que, conform~ment k sa ratification del 'Accord sur i'OMC, la Slovdnie est devenue
Membre de I'Organisation mondiale du commerce le 30 juillet 1995,

Notant que les engagements souscrits par la Slovdnie dans le Protocole et les autres engagements
de la Slovdnie qui rdsultent des n~gociations mendes dans le cadre du Comitd prdparatoire devraient
&re annexes au Protocole de Marrakech annexE A I'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce
de 1994,

Agissant en qualitd de d positaire de I'Accord de Marrakech instituant ]'Organisation mondiale
du commerce, qui comprend le Protocole de Marrakech annex I I'Accord g.n"ral sur les tarifs douaniers
et le commerce de 1994,

ai fait annexer la liste ci-jointe au texte authentique du Protocole de Marrakech.

EN FOI DE QUOI j'ai signE, le ler fWvrier 1996, le present Procbs-Verbal, dtabli en langues
franaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant Ogalement foi, sauf disposition contraire concernant
la liste ci-annex~e.

RENATO RUGGIERO
Directeur g6n~ral

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 55, p. 187.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE MARRAKECH ANEXO AL ACUERDO GENERAL
SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO DE 1994

ACTA

Yo, el infrascrito, Renato Ruggiero, Director General de la Organizacidn Mundial del Comercio,

Considerando que en la Decisidn Ministerial de Marrakech relativa a la aceptacidn del Acuerdo
por el que se establece la Organizacidn Mundial del Comercio y la adhesidn a dicho Acuerdo se
estipulaba que cualquier Estado o territorio aduanero distinto que pasara a ser parte contratante del
Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1947 ("GAT" de 1947") en el perfodo
comprendido entre el 15 de abril de 1994 y la fecha de entrada en vigor del Acuerdo de Marrakech
por el que se establece la Organizaci6n Mundial del Comercio ("Acuerdo sobre la OMC') podrfa
presentar al Comit6 Preparatorio de la Organizacidn Mundial del Comercio ("Comitd Preparatorio"),
para su examen y aprobaci6n, una lista de concesiones y compromisos para su anexidn al Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros yComercio de 1994 (*GATTde 1994") y una listadecompromisos
especfficos para su anexidn al Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios ("AGCS") y que el
Acuerdo sobre ]a OMC estarfa abierto a la aceptacidn, de conformidad con el artfculo XIV del mismo,
de esa parte contratante si sus listas se hubieran presentado y aprobado de ese modo,

Considerando que la Reptiblica de Eslovenia ("Eslovenia") pas6 a ser parte contratante del
GATT de 1947, de conformidad con el Protocolo de Adhesidn de la Repdblica de Eslovenia al Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, de fecha 12 de septiembre de 1994 y que entr6 en
vigor el 30 de octubre de 1994 ("Protocolo"), que Eslovenia present6 al Comit6 Preparatorio una lista
de concesiones y compromisos para su anexi6n a] GATr de 1994 y una lista de compromisos especfficos
para su anexi6n al AGCS, que el Comitd Preparatorio tom6 nota de la aprobaci6n de esas listas el 21 de
diciembre de 1994 y que Eslovenia aceptd el Acuerdo sobre la OMC el 23 de diciembre de 1994.,

Considerando que de conformidad con su ratificaci6n del Acuerdo sobre la OMC, Eslovenia
pas6 a ser Miembro de ]a Organizaci6n Mundial del Comercio el 30 de julio de 1995,

Tomando nora de que los compromisos contrafdos por Eslovenia en el Protocolo y los
compromisos adicionales de Eslovenia resultantes de las negociaciones celebradas en el marco del Comitd
Preparatorio deberdn anexarse al Protocolo de Marrakech anexo a] Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio de 1994,

Actuando como depositario del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organizacidn
Mundial del Comercio, que incluye el Protocolo de Marrakech anexo al Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio de 1994,

he hecho que ]a lista adjunta a la presente se anexe al texto autdntico del Protocolo de Marrakech.

EN FE DE LO CUAL, el 10 de febrero de 1996 firmo la presente Acta, redactada en los idiomas
espafiol, francds e ingids, siendo cada texto autdntico, salvo que se especifique Io contrario con respecto
a la lista anexa a ia presente.

RENATO RUGGIERO
Director General
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SCHEDULE/LISTE/LISTAI

SCHEDULE XCVI - REPUBLIC OF SLOVENIA

I For the schedule, see World Trade Organization publication 1-1996-425, volume 34 - Pour la liste, voir la
publication de l'Organisation mondiale du commerce 1-1996-425, volume 34.
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PROCkS-VERBAL TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TRADE IN SERVICES' ANNEXED
TO THE MARRAKESH AGREEMENT ON
15 APRIL 1994 ESTABLISHING THE WORLD

TRADE ORGANIZATION (WITH SCHEDULE-
SLOVENIA)

Effected by the Director-General of the
World Trade Organization on 1 February
1996, to take effect on 30 July 1995, the date
of entry into force of the Marrakesh Agree-
ment for Slovenia.

Authentic texts oftheproc&s-verbal: English,
French and Spanish.

Authentic text of the schedule: English.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
1 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1869, No. 1-31874.

PROChS-VERBAL A L'ACCORD GtNtRAL SUR
LE COMMERCE DES SERVICES1 ANNEXE X
L'ACCORD DE MARRAKECH DU 15 AVRIL

1994 INSTITUANT L'ORGANISATION MON-
DIALE DU COMMERCE (AVEC LISTE-
SLOV9NIE)

Effectu6 par le Directeur g6n6ral de l'Or-
ganisation mondiale du commerce le ler f6-
vrier 1996, pour prendre effet le 30 juillet
1995, date de 1'entr6e en vigueur de l'Accord
de Marrakech A l'6gard de la Slov6nie.

Textes authentiques du proces-verbal:
anglais,franfais et espagnol.

Texte authentique de la liste : anglais.

La ddclaration certifige a iti enregistrd
par le Directeur gindral de l'Organisation
mondiale du commerce, agissantau nom des
Parties, le 1er aoait 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1869,
no 1-31874.
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GENERAL AGREEMENT ON TRADE IN SERVICES

PROCES-VERBAL

1, the undersigned, Renato Ruggiero, Director-General of the World Trade Organization,

Considering that the Marrakesh Ministerial Decision on the Acceptance of and Accession to
the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization provided that a State or separate
customs territory which became a contracting party to the General Agreement on Tariffs and Trade
1947 (-GATT 1947") between 15 April 1994 and the entry into force of the Marrakesh Agreement
Establishing the World Trade Organization ("WTO Agreement") was permitted to submit to the
Preparatory Committee for the World Trade Organization ("Preparatory Committee"), for its examination
and approval, a schedule of concessions and commitments to the General Agreement on Tariffs and
Trade 1994 ("GATT 1994") and a schedule of specific commitments to the General Agreement on
Trade in Services ("GATS") and that the WTO Agreement would be open for acceptance by such
contracting party in accordance with Article XIV thereof if such schedules were so submitted and
approved,

Considering that the Republic of Slovenia ("Slovenia") became a contracting party to the
GATT 1947, pursuant to the Protocol for the Accession of the Republic of Slovenia to the General
Agreement on Tariffs and Trade, dated 12 September 1994, and effective as of 30 October 1994, that
Slovenia submitted a schedule of concessions and commitments to GATT 1994, and a schedule of specific
commitments and a list of Article II exemptions to GATS, to the Preparatory Committee, that the
Preparatory Committee noted the approval of those schedules on 21 December 1994 and that Slovenia
accepted the WTO Agreement on 23 December 1994,

Considering that pursuant to its ratification of the WTO Agreement, Slovenia became a Member
of the World Trade Organization on 30 July 1995,

Noting that Slovenia's schedule of specific commitments to GATS and its list of Article II
exemptions thereto, resulting from the negotiations carried out within the framework of the Preparatory
Committee, should be annexed to the General Agreement on Trade in Services,

Acting as depositary of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization,

have caused the schedule attached hereto to be annexed to the authentic text of the General Agreement
on Trade in Services.

IN WITNESS WHEREOF, on 1 February 1996, I havesigned thepresent Procis-Verbal, drawn
up in the English, French and Spanish languages, except as otherwise specific with respect to the schedule
annexed hereto, each text being authentic.

RENATO RUGGIERO
Director-General

Vol. 1985, A-31874
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ACCORD GENERAL SUR LE COMMERCE DES SERVICES

PROCES-VERBAL

Je soussignd, Renato Ruggiero, Directeur g~ndral de I'Organisation mondiale du commerce,

Considdrant que la Ddcision ministdrielle de Marrakech sur I'acceptation de I'Accord de
Marrakech instituant I'Organisation mondiale du commerce et I'accession audit Accord prdvoit qu'un
Etat ou un territoire douanier distinct devenu partie contractante I I'Accord g~ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce de 1947 (le "GATT de 1947") entre le 15 avril 1994 et la date d'entrde en
vigueur de I'Accord de Marrakech instituant I'Organisation mondiale du commerce ("l'Accord sur
I'OMC"), sera autorisd I prEsenter au ComitE prdparatoire de I'Organisation mondiale du commerce
(le "ComitE prdparatoire"), pour examen et approbation, une Liste de concessions et d'engagements
A annexer t l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 (e "GATr de 1994")
et une Liste d'engagements spcifiques A annexer A I'Accord g6ndral sur le commerce des services
('I'AGCS"), et que I'Accord sur I'OMC sera ouvert A I'acceptation de cette partie contractante,
conformdment A I'article XIV dudit Accord, si ces Listes ont dtE ainsi prdsent es et approuv6es,

Considrant que [a Rdpublique de Slovdnie (a "Slovdnie") est devenue partie contractante
au GATT de 1947 conformdment au Protocole d'accession de la Rdpublique de Slovdnie A I'Accord
g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, datd du 12 septembre 1994 et qui a pris effet le
30 octobre 1994 (le "Protocole"), que la Slovdnie a pr~sentd au ComitE prdparatoire une Liste de
concessions et d'engagements k annexer au GATT de 1994 ainsi qu'une Liste d'engagements spdcifiques
et une Liste d'exemptions de I'article II annexer I I'AGCS, que le Comitt prdparatoire a pris note
de I'approbation de ces Listes le 21 ddcembre 1994 et que la Slovdnie a acceptd l'Accord sur I'OMC
le 23 d6cembre 1994,

Considgrant que, conform~ment A sa ratification de I'Accord sur I 'OMC, la Slovdnie est devenue
Membre de l'Organisation mondiale du commerce le 30 juillet 1995,

Notant que la Liste d'engagements sp~cifiques et la Liste d'exemptions de I'article II de la
Slovdnie I annexer I I'AGCS qui rdsultent des n~gociations mendes dans le cadre du Comit6 pr~paratoire
devraient 6tre annexes I I'Accord gdndral sur le commerce des services,

Agissant en qualitd de d positaire de I'Accord de Marrakech instituant I'Organisation mondiale

du commerce,

ai fait annexer la liste ci-jointe au texte authentique de I'Accord g~ndral sur le commerce des services.

EN FOI DE QUOI j'ai signE, le Ier fWyrier 1996, le prEsent Proc4s-Verbal, Etabli en langues
franqaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant ,galement ftbi, sauf disposition contraire concernant
la liste ci-annexde.

RENATO RUGGIERO
Directeur g~n~ral
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO GENERAL SOBRE EL COMERCIO DE SERVICIOS

ACTA

Yo, el infrascrito, Renato Ruggiero, Director General de la Organizacidn Mundial del Comercio,

Considerando que en la Decisi6n Ministerial de Marrakech relativa a la aceptaci6n del Acuerdo
par el que se establece la Organizacidn Mundial del Comercio y ia adhesidn a dicho Acuerdo se
estipulaba que cualquier Estado o territorio aduanero distinto que pasara a ser parte contratante del
Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1947 ("GATr de 1947") en el perfodo
comprendido entre el 15 de abril de 1994 y la fecha de entrada en vigor del Acuerdo de Marrakech
par el que se establece la Organizacidn Mundial del Comercio ("Acuerdo sobre ]a OMC") podfa presentar
al Comitt Preparatorio de la Organizacidn Mundial del Comercio ("Comitd Preparatorio"), para su
examen y aprobacidn, una lista de concesiones y compromisos para su anexidn al Acuerdo General
sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 ("GATT de 1994") y una lista de compromisos
especfficos para su anexidn a] Acuerdo General sobre e Comercio de Servicios ("AGCS") y que el
Acuerdo sobre la OMC estarfa abierto a la aceptacidn, de conformidad con el artfculo XIV del mismo,
de esa parte contratante si sus listas se hubieran presentado y aprobado de ese modo,

Considerando que la Reptiblica de Eslovenia ("Eslovenia") pasd a ser pare contratante del
GATT de 1947, de conformidad con el Protocolo de Adhesidn de la Reptiblica de Eslovenia al Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, de fecha 12 de septiembre de 1994 y que entrd en
vigor el 30 de octubre de 1994, que Eslovenia presentd al Comitd Preparatorio una lista de concesiones
y compromisos para su anexidn al GATr de 1994, una lista de compromisos especfficos para su anexidn
al AGCS y una lista de exenciones de las obligaciones del artfculo II de dicho instrumento, que el Comitd
Preparatorio tomd nota de la aprobacidn de esas listas el 21 de diciembre de 1994 y que Eslovenia
aceptd el Acuerdo sobre la OMC el 23 de diciembre de 1994,

Considerando que de conformidad con su ratificaci6n del Acuerdo sobre la OMC, Eslovenia
pas6 a ser Miembro de la Organizacidn Mundial del Comercio el 30 de julio de 1995,

Tomando nora de que la lista de compromisos especfficos de Eslovenia para su anexidn al AGCS
y su lista de exenciones de las obligaciones del artlculo II de ese instrumento, resultantes de las
negociaciones celebradas en el marco del Comitd Preparatorio debergn anexarse al Acuerdo General
sobre el Comercio de Servicios,

Actuando coma depositario del Acuerdo de Marrakech par el que se establece la Organizacidn
Mundial del Comercio,

he hecho que la lista adjunta a la presente se anexe a] texto autdntico del Acuerdo General sobre el
Comercio de Servicios.

EN FE DE LO CUAL, el l * de febrero de 1996 firmo la presente Acta, redactada en los idiomas
espaftol, francs e ingls, siendo cada texto autintico, salvo que se especifique Io contrario con respecto
a ia lista anexa a la presente.

RENATO RUGGIERO
Directeur General
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SCHEDULE/LISTE/LISTA'

SLOVENIA (SCHEDULE)

For the schedule, see World Trade Organization publication 111-1996-425, volume 34-Pour la liste, voir la

publication de l'Organisation mondiale du commerce 111-1996-425, volume 34.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XXXVIII
(JAPAN)' ANNEXED TO THE MARRAKESH

PROTOCOL
2 

TO THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE 1994 (WITH AN-
NEX). CONCLUDED AT GENEVA ON 8 FEB-
RUARY 1996

Came into force on 1 July 1996, no objec-
tion having been raised by any Contracting
Party within the prescribed time-limit, in ac-
cordance with the Decision adopted on 8 Oc-
tober 1991 on procedures to implement
changes in the harmonized system.

Authentic texts of the certification: English,
French and Spanish.

Authentic text of the schedule: English.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
1 August 199Z

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE
RECTIFICATIONS APPORTiES A LA
LISTE XXXVIII (JAPON)' ANNEXIE AU
PROTOCOLE DE MARRAKECH

2 ANNEX9 A
L'ACCoRD GIN.RAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994
(AVEC ANNEXE). CONCLUE . GENPVE LE

8 F9VRlER 1996
Entr6e en vigueur le lerjuillet 1996, en l'ab-

sence d'objection de la part des Parties con-
tractantes formul6e dans le d6lai prescrit,
conformment aux dispositions de la D6ci-
sion adopt6e le 8 octobre 1991 sur les pro-
c6dures de mise en application des modifica-
tions apport6es au syst~me harmonisd.

Textes authentiques de la certification:
anglais,franVais et espagnol.

Texte authentique de la liste : anglais.

La diclaration certifi4e a dt4 enregistrde
par le Directeur ggnjral de l'Organisation
mondiale du commerce, agissant au nom des
Parties, le Jer aofit 1997.

IFor the schedule, see World Trade Organization pub- I Pour la liste, voir la publication de l'Organisation
lication VI-1994-600, volume 11. mondiale du commerce VI-1994-600, volume 11.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1867, No. 1-31874. 
2

Nations Unies, Recueji des Traiuds, vol. 1867,
n- 1-31874.
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SCHEDULES OF TARIFF CONCESSIONS TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND RECTIFICATIONS

SCHEDULE XXXVIII - JAPAN

WHEREAS the CONTRACTING PARTIES of the General Agreement on Tariffs and Trade
1947 adopted, on 8 October 1991, a Decision on Procedures to Implement Changes in the
Harmonized System (L/6905);

WHEREAS in accordance with the provisions of the above-mentioned Decision, the
draft containing the modifications and rectifications to Schedule XXXVIII - Japan was
communicated to all Members in documents G/SECRET/HS96/2 and G/SECRET/HS96/2/Corr. 1
and was approved on 8 February 1996;

IT IS HEREBY CERTIFIED that the modifications and rectifications to Schedule XXXVIII -
Japan are established in conformity with the above-mentioned Decision.

The annexed Schedule becomes effective in accordance with the notification given
to that effect by the Government of Japan to the Director-General of the World Trade
Organization (hereinafter referred to as the "WTO") upon the completion of Japan's internal
procedures.

This Certification is deposited with the Director-General of the WTO, who shall promptly
furnish a certified true copy to each Member of the WTO. It shall be registered in accordance
with the provisions of Article 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this eighth day of February, one thousand nine hundred and ninety-six.

R. RUGGIERO

Vol. 1985, A-31874



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 523

LISTES DE CONCESSIONS TARIFAIRES ANNEXEES
A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE DE 1994

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE RECTIFICATIONS

LISTE XXXVIII - JAPON

CONSIDERANT que les PARTIES CONTRACTANTESA I'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce de 1947 ont adoptd, I 8 octobre 1991, une Ddcision sur lea
procddures de misa en application des modifications apportdes au Syst~me harmonisd
(L/6905);

CONSIDERANT qua, conform6ment aux dispositions de Ia Ddcision susmentionnde,
le projet contenant les modifications at les rectifications concernant la Liste XXXVIII - Japon
a dtd communiqu6 h tous les Membres sous couvert des documents G/SECRET/HS96/2 at
G/SECRET/HS96/2/Corr.1 eta dtd approuv6 Ia 8 fWvrier 1996;

IL EST CERTIFIE PAR LA PRESENTE qua les modifications at les rectifications
concernant Ia Liste XXXVIII - Japon sont dtablies conformdment A Ia Ddcision susmentionn6e.

La Liste joints en annexe prend effet conform6ment A la notification qua Is
gouvernement japonais a adressde 6 cette fin au Directeur gdndral de I'Organisation mondiale
du commerce (ci-aprbs ddnommde "I'OMC") Iorsque les procddures internes du Japon ont
6t6 achevdes.

La prdsente Certification est ddposde auprbs du Directeur gdndral de I'OMC, qui en
remettra dans les moindres ddlais une copie certifide conforme A chaque Membre do I'OMC.
Ella sara enregistrde conformdment aux dispositions de I'article 102 de la Charte des Nations
Unies.

FAIT A Genbve Is huit fWvrier mil neuf cent quatre-vingt-seiza.

R. RUGGIERO

Vol. 1985. A-31874
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LISTAS DE CONCESIONES ARANCELARIAS ANEXAS
AL ACUERDO GENERAL DE ARANCELES

ADUANEROS Y COMERCIO DE 1994

CERTIFICACI6N DE MODIFICACIONES Y RECTIFICACIONES

LISTA XXXVIII - JAP6N

CONSIDERANDO quo las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General sobre
Aranceles Aduaneros y Comercio de 1947 adoptaron, el 8 de octubre de 1991, una Decisi6n
sobre ol Procedimiento de Aplicacidn de los Cambios del Sistema Armonizado (L/6905);

CONSIDERANDO quo, do conformidad con las disposiciones de Ia Decisi6n antes
mencionada, se ha comunicado a todos los Miembros el proyecto quo contiene las
modificaciones y rectificaciones do [a Lista XXXVIII - Jap6n, on los documentos
G/SECRET/HS96/2 y G/SECRET/HS96/2/Corr. 1, y que dicho proyecto ha sido aprobado el
8 do febrero do 1996;

POR LA PRESENTE SE CERTIFICA quo las modificaciones y rectificaciones do Ia
Lista XXXVIII - Jap6n so han establecido de conformidad con Ia Decisi6n antes mencionada.

La Lista anexa entrard en vigor, do conformidad con Ia notificacidn hecha a tel efecto
por el Gobierno del Jap6n al Director General do Ia Organizaci6n Mundial del Comercio
(denominada en adelante "OMC"), cuando concluyan los procedimientos internos del Jap6n.

La presente Certificaci6n quedard depositada en poder del Director General do Ia OMC,
quien remitird sin dilaci6n una copia autenticada a cade uno de los Miembros do Ia OMC,
y ser registrada do conformidad con las disposiciones del Artfculo 102 do Ia Carte do las
Naciones Unidas.

HECHA en Ginebra el ocho do febrero do mil novecientos noventa y seis.

R. RUGGIERO

Vol. 1985, A-31974
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SCHEDULE/LISTE/LISTA1

SCHEDULE XXXVIII - JAPAN

I For the schedule, see World Trade Organization publication WT/Let/94 - Pour la liste, voir la publication de

l'Organisation mondiale du commerce WT/Let/94.
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTIFI-
CATION IN THOSE COUNTRIES
EXPERIENCING SERIOUS DROUGHT
AND/OR DESERTIFICATION, PAR-
TICULARLY IN AFRICA. OPENED
FOR SIGNATURE AT PARIS ON 14 OC-
TOBER 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 July 1997

IRELAND

(With effect from 29 October 1997.)

Registered ex officio on 31 July 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480,
and annex A in volumes 1955,1957,1962,1963,1694,1965,
1966, 1976, 1977, 1978, 1979, 1980, 1981 and 1983.

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUTTE CON-
TRE LA DESERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHtS
PAR LA SECHERESSE ET/OU LA
DtSERTIFICATION, EN PARTICU-
LIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTOBRE
19941

RATIFICATION

Instrument deposd le:

31 juillet 1997

IRLANDE

(Avec effet au 29 octobre 1997.)

Enregistri d'office le 31 juillet 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1954,
no 1-33480, et annexe A des volumes 1955, 1957, 1962,
1963, 1694, 1965, 1966, 1976, 1977, 1978, 1979, 1980, 1981
et 1983.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION[

No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTIETH SESSION, GENEVA,
II JULY 19472

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. CONCLUDED AT
GENEVA ON 22 JUNE 1995
Came into force on 9 June 1998, in accord-

ance with article 7.

Participant

Finland .........................................
Sw eden ........................................

Date
of registration

of the instrument
of ratification

9 June 1997
9 June 1997

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Labour Or-
ganisation on 31 July 1997.

I Ratification of any of the Conventions adopted by the
General Conference of the International Labour Organ-
isation in the course of its 32 sessions, i.e., up to and
including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations, Treaty
Series, vol. 423, p. 11)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 19, and 21 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1406, 1417, 1474, 1552, 1670, 1686, 1712, 1736, 1749,
1777, 1832, 1842, 1856, 1870, 1891, 1908, 1964 and 1976.

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL'

No792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTItME SES-
SION, GENEVE, 11 JUILLET 19472

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNEE. CONCLU i. GENtVE LE
22 JU1N 1995

Entr6 en vigueur le 9 juin 1998, conform6-
ment b l'article 7.

Date
denregistrement
de l'instrument

Participant de ratification

Finlande ....................................... 9juin 1997
Suede ............................................ 9juin 1997

Textes authentiques : anglais etfran(zais.

Enregistri par l'Organisation internationale
du Travail le 31 juillet 1997.

I La ratification de toute Convention adopt~e par la
Confdrence g6ndrale de 'Organisation internationale du
Travail au cours de ses 32 premieres sessions, soitjusqu'h
la Convention no 98 inclusivement, est rdput6e valoir rati-
fication de cette Convention sous sa forme modifi6e par
la Convention portant r6vision des articles finals, 1961,
conformrment A 'article 2 de cette derni~re Convention
(voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. I1).

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 54, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs nos I A 19, et 21 It 24, ainsi que I'annexe A
des volumes 1406, 1417, 1474, 1552, 1670, 1686, 1712, 1736,
1749, 1777, 1832, 1842, 1856, 1870, 1891, 1908, 1964 et
1976.
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PROTOCOL OF 1995 TO THE LABOUR INSPECTION CONVENTION, 1947

The General Conference of the International Labour Organization,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office and having met in its Eighty-second Session on 6 June 1995,
and

Noting that the provisions of the Labour Inspection Convention, 1947, apply
only to industrial and commercial workplaces, and

Noting that the provisions of the Labour Inspection (Agriculture) Convention,
1969,1 apply to workplaces in commercial and non-commercial agricultural
undertakings, and

Noting that the provisions of the Occupational Safety and Health Convention,
1981,2 apply to all branches of economic activity, including the public service,
and

Having regard to all the risks to which workers in the non-commercial services
sector may be exposed, and the need to ensure that this sector is subject to
the same or an equally effective and impartial system of labour inspection as
that provided in the Labour Inspection Convention, 1947, and

Having decided upon. the adoption of certain proposals with regard to activities
in the non-commercial services sector, which is the sixth item on the agenda
of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of a Protocol to
the Labour Inspection Convention, 1947,

adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred and
ninety-five the following Protocol, which may be cited as the Protocol of 1995 to
the Labour Inspection Convention, 1947:

PART I. SCOPE, DEFINITION AND APPLICATION

Article )

1. Each Member which ratifies this Protocol shall extend the application of the
provisions of the Labour Inspection Convention, 1947 (hereunder referred to as
"the Convention"), to activities in the non-commercial services sector.

2. The term "activities in the non-commercial services sector" refers to
activities in all categories of workplaces that are not considered as industrial or
commercial for the purposes of the Convention.

3. This Protocol applies to all workplaces that do not already fall within the
scope of the Convention.

'United Nations, Treaty Series, vol. 812, p. 87.
2
lbid, vol. 1331, p. 279.
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Article 2

1. A Member which ratifies this Protocol may, by a declaration appended to its
instrument of ratification, exclude wholly or partly from its scope the following
categories:
(a) essential national (federal) government administration;
(b) the armed services, whether military or civilian personnel;
(c) the police and other public security services;
(d) prison services, whether prison staff or prisoners when performing work,
if the application of the Convention to any of these categories would raise special
problems of a substantial nature.

2. Before the Member avails itself of the possibility afforded in paragraph 1,
it shall consult the most representative organizations of employers and workers or,
in the absence of such organizations, the representatives of the employers and
workers concerned.

3. A Member which has made a declaration as referred to in paragraph 1 shall,
following ratification of this Protocol, indicate in its next report on the application
of the Convention under article 22 of the Constitution of the International Labour
Organization' the reasons for the exclusion and, to the extent possible, provide for
alternative inspection arrangements for any categories of workplaces thus ex-
cluded. It shall describe in subsequent reports any measures it may have taken
with a view to extending the provisions of the Protocol to them.

4. A Member which has made a declaration referred to in paragraph 1 may at
any time modify or cancel that declaration by a subsequent declaration in accord-
ance with the provisions of this Article.

Article 3

1. The provisions of this Protocol shall be implemented by means of national
laws or regulations, or by other means that are in accordance with national prac-
tice.

2. Measures taken to give effect to this Protocol shall be drawn up in consulta-
tion with the most representative organizations of employers and workers or, in
the absence of such organizations, the representatives of the employers and
workers concerned.

PART II. SPECIAL ARRANGEMENTS

Article 4
1. A Member may make special arrangements for the inspection of workplaces

of essential national (federal) government administration, the armed services, the
police and other public security services, and the prison services, so as to regulate
the powers of labour inspectors as provided in Article 12 of the Convention in
regard to:
(a) inspectors having appropriate security clearance before entering;

I United Nations, Treay Series, vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p. 143, vol. 466, p. 323, and vol. 958, p. 167, for the

instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organisation.
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(b) inspection by appointment;
(c) the power to require the production of confidential documents;
(d) the removal of confidential documents from the premises;
(e) the taking and analysis of samples of materials and substances.

2. The Member may also make special arrangements for the inspection of
workplaces of the armed services and the police and other public security services
so as to permit any of the following limitations on the powers of labour inspectors:
(a) restriction of inspection during manoeuvres or exercises;
(b) restriction or prohibition of inspection of front-line or active service units;
(c) restriction or prohibition of inspection during declared periods of tension;
(d) limitation of inspection in respect of the transport of explosives and arma-

ments for military purposes.

3. The Member may also make special arrangements for the inspection of
workplaces of prison services to permit restriction of inspection during declared
periods of tension.

4. Before a Member avails itself of any of the special arrangements afforded in
paragraphs (1), (2) and (3), it shall consult the most representative organizations of
employers and workers or, in the absence of such organizations, the representa-
tives of the employers and workers concerned.

Article 5
The Member may make special arrangements for the inspection of workplaces

of fire brigades and other rescue services to permit the restriction of inspection
during the fighting of a fire or during rescue or other emergency operations. In
such cases, the labour inspectorate shall review such operations periodically and
after any significant incident.

Article 6

The labour inspectorate shall be able to advise on the formulation of effective
measures to minimize risks during training for potentially hazardous work and to
participate in monitoring the implementation of such measures.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 7

1. A Member may ratify this Protocol at the same time as or at any time after
its ratification of the Convention, by communicating its formal ratification of
the Protocol to the Director-General of the International Labour Office for
registration.

2. The Protocol shall come into force 12 months after the date on which rat-
ifications of two Members have been registered by the Director-General. There-
after, this Protocol shall come into force for a Member 12 months after the date
on which the ratification has been registered by the Director-General and the
Convention shall then be binding on the Member concerned with the addition
of Articles 1 to 6 of this Protocol.

Vol. 1985. A-792
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Article 8

1. A Member which has ratified this Protocol may denounce it after the expira-
tion of ten years from the date on which the Protocol first comes into force, by an
act communicated to the Director-General of the International Labour Office for
registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified the Protocol and which does not, within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may de-
nounce this Protocol at the expiration of each period of ten years under the terms
provided for in this Article.

Article 9

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organization of the registration of all rati-
fications and denunciations of this Protocol.

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the
second ratification of this Protocol, the Director-General shall draw the attention
of the Members of the Organization to the date upon which the Protocol will come
into force.

3. The Director-General shall communicate full particulars of all ratifications
and denunciations of this Protocol to the Secretary-General of the United Nations
for registration in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article 10

The English and French versions of the text of this Protocol are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Protocol duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organization during its
Eighty-second Session which was held at Geneva and declared closed the
twenty-second day of June 1995.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-third

day of June 1995.

[For the signatures, see p. 536 of this volume.]
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PROTOCOLE DE 1995 RELATIF A LA CONVENTION
SUR L'INSPECTION DU TRAVAIL, 1947

La Confdrence gtndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoquee A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail, et s'y 6tant reunie, le 6 juin 1995, en sa quatre-vingt-deuxi~me
session;

Notant que les dispositions de la convention sur l'inspection du travail, 1947, ne
s'appliquent qu'aux 6tablissements industriels et aux 6tablissements
commerciaux;

Notant que les dispositions de la convention sur l'inspection du travail (agri-
culture), 19691, s'appliquent aux entreprises agricoles, commerciales et non
commerciales;

Notant que les dispositions de la convention sur la securit6 et la sante des
travailleurs, 19812, s'appliquent A toutes les branches d'activitd economique,
y compris la fonction publique;

Prenant en consideration tous les risques auxquels les travailleurs du secteur
des services non commerciaux peuvent etre exposes, et la necessitd d'assu-
rer que ce secteur est soumis au m~me syst~me d'inspection du travail ou A
un systime aussi efficace et impartial que celui prevu par la convention sur
l'inspection du travail, 1947;

Apr~s avoir decide d'adopter diverses propositions relatives aux activit6s dans
le secteur des services non commerciaux, question qui constitue le sixi~me
point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir decide que ces propositions prendraient la forme d'un protocole
relatif 2 la convention sur l'inspection du travail, 1947,

adopte, ce vingt-deuxi~me jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-quinze, le proto-
cole ci-apr~s qui sera denomme Protocole de 1995 relatif A la convention sur l'ins-
pection du travail, 1947.

PARTIE I. CHAMP D'APPLICATION, DtFINITION ET APPLICATION

Article 1

1. Tout Membre qui ratifie le prdsent protocole s'engage A 6tendre l'applica-
tion des dispositions de la convention sur l'inspection du travail, 1947 (designte
ci-apr~s comme ,,la convention *), aux activites du secteur des services non
commerciaux.

2. L'expression a activitts du secteur des services non commerciaux * dtsigne
les activites de toutes les categories d'etablissements qui ne sont pas consideres
comme industriels ou commerciaux aux fins de l'application de la convention.

3. Le protocole s'applique A tous les 6tablissements qui ne relvent pas dejA de
la convention.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 812, p. 87.
2
lbid, vol. 1331, p. 279.
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Article 2

1. Un Membre qui ratifie le present protocole peut, par une declaration an-
nexde A son instrument de ratification, exclure totalement ou partiellement de son
champ d'application:
a) les administrations nationales (f~ddrales) essentielles;
b) les forces armdes, qu'il s'agisse du personnel militaire ou du personnel civil;
c) la police et les autres services de sdcurit6 publique;
d) les services p~nitentiaires, qu'il s'agisse du personnel p~nitentiaire ou des d~te-

nus quand ils travaillent;
si l'application de la convention A leur 6gard soul~ve des problmes particuliers
d'une importance significative.

2. Avant de se pr~valoir de la possibilitd prevue au paragraphe 1, le Membre
devra consulter les organisations les plus representatives des employeurs et des
travailleurs, ou, en l'absence de telles organisations, les reprdsentants des em-
ployeurs et des travailleurs intdressds.

3. Tout Membre ayant fait la declaration visde au paragraphe 1 devra indiquer,
dans le rapport sur l'application de la convention soumis en vertu de l'article 22 de
la Constitution de l'Organisation internationale du Travail1 suivant la ratification
du present protocole, les raisons de 'exclusion, et, dans la mesure du possible,
pr~voir d'autres dispositions d'inspection pour les cat6gories ainsi exclues. I1 devra
indiquer dans les rapports ult~rieurs les mesures qu'il pourrait avoir prises en vue
d'dtendre A ces categories les dispositions du protocole.

4. Tout Membre ayant fait ia d6claration vis~e au paragraphe 1 peut, en tout
temps, la modifier ou I'annuler par une nouvelle d6claration conform6ment aux
dispositions de cet article.

Article 3
1. Les dispositions du present protocole doivent etre mises en ceuvre par voie

de legislation ou par d'autres moyens conformes A la pratique nationale.

2. Les mesures prises pour donner effet au present protocole doivent etre
6labordes en consultation avec les organisations les plus representatives des em-
ployeurs et des travailleurs ou, en l'absence de telles organisations, les reprdsen-
tants des employeurs et des travailleurs int~ress~s.

PARTIE II. DiSPOSITIONS PARTICULI-RES

Article 4
1. Un Membre peut prendre des dispositions particulires A I'dgard de l'ins-

pection des 6tablissements des administrations nationales (f~d6rales) essentielles,
des forces armdes, de la police et des autres services de s~curitd publique et des
services p~nitentiaires afin de r~glementer les prerogatives des inspecteurs du tra-
vail telles qu'elles sont pr~vues I'article 12 de la convention, en ce qui concerne:
a) l'accis aux seuls inspecteurs dOment autorisds par les services de s~curitd;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, vol. 466, p. 323, et vol. 958,

p. 167, pour les instruments pour I'amendement de la Constitution de I'Organisation intemationale du Travail.
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b) l'inspection sur rendez-vous;
c) le droit de demander communication de documents confidentiels;
d) le droit d'emporter des documents confidentiels;
e) le prdl~vement et l'analyse des dchantillons de matdriaux et de substances.

2. Le Membre peut aussi prendre des dispositions particuli~res A l'dgard de
l'inspection des 6tablissements des forces armdes, ainsi que de la police et des
autres services de sdcuritd publique afin que les prerogatives des inspecteurs du
travail puissent faire l'objet de l'une ou plusieurs des limitations suivantes:
a) restriction des inspections durant les manceuvres ou exercices;
b) restriction ou interdiction des inspections d'unitds se trouvant au front ou en

service actif;
c) restriction ou interdiction des inspections durant les pdriodes de tension d~cla-

r~es;
d) limitations A l'inspection des transports d'explosifs et d'armements A des fins

militaires.

3. Le Membre peut en outre prendre des dispositions particuli~res A I'dgard de
l'inspection des dtablissements des services p~nitentiaires afin de permettre des
restrictions aux inspections durant les pdriodes de tension d~clardes.

4. Avant de se prdvaloir de l'une ou de plusieurs des dispositions particuli~res
prdvues aux paragraphes 1, 2 et 3, un Membre devra consulter les organisations
d'employeurs et de travailleurs les plus representatives, ou, en l'absence de telles
organisations, les reprdsentants des employeurs et des travailleurs intdressds.

Article 5
Le Membre peut prendre des dispositions particulires A l'dgard de l'inspection

des dtablissements des services de lutte contre l'incendie et des autres services de
secours afin de permettre des restrictions aux inspections durant les operations de
lutte contre I'incendie, les operations de secours ou autres operations d'urgence.
En pareils cas, l'inspection du travail devra passer en revue ces operations pdriodi-
quement et apr~s tout incident sdrieux.

Article 6

L'inspection du travail doit 6tre A meme de donner des avis au sujet de la
formulation de mesures efficaces tendant A r6duire au minimum les risques durant
la formation aux tfiches susceptibles d'etre dangereuses et de participer au
contr6le de leur mise en aeuvre.

PARnE III. DIsPosmoNs FINALES

Article 7

1. Un Membre peut ratifier le prdsent protocole en meme temps qu'il ratifie la
convention, ou A tout moment apris la ratification de celle-ci, en communiquant sa
ratification formelle du protocole au Directeur gdn~ral du Bureau international du
Travail aux fins d'enregistrement.

Vol. 1985, A-792



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

2. Le protocole entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront dt6 enregistr~es par le Directeur g~ndral. Par la suite, ce
protocole entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois apr~s la date oil sa
ratification aura dtd enregistrde par le Directeur gen6ral. A compter de ce mo-
ment, le Membre intdress6 sera lid par la convention telle que compltde par les
articles 1 A 6 du present protocole.

Article 8

1. Un Membre ayant ratifid le present protocole peut le d~noncer h l'expira-
tion d'une pdriode de dix anndes apris la date de sa mise en vigueur initiale, par
un acte communiqud au Directeur gindral du Bureau international du Travail et
par lui enregistrd. La d~nonciation ne prendra effet qu'une annde apris avoir W
enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 le present protocole qui, dans le d~lai d'une
annde apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au paragraphe
precedent, ne fera pas usage de ia facultd de d~nonciation prdvue par le present
article, sera lid pour une nouvelle pdriode de dix anndes et, par la suite, pourra
ddnoncer le present protocole A l'expiration de chaque pdriode de dix ann~es dans
les conditions prdvues au present article.

Article 9

1. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de I'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les
ratifications et d~nonciations du present protocole.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification du present protocole, le Directeur g~ndral appellera l'atten-
tion des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle le present protocole
entrera en vigueur.

3. Le Directeur gdndral communiquera au Secrdtaire g~ndral de i'Organisa-
tion des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformdment & i'article 102 de
ia Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes les
ratifications et d~nonciations du prdsent protocole.

Article 10

Les versions anglaise et franqaise du texte du present protocole font 6galement
foi.

Le texte qui precede est le texte authentique du protocole dament adopt: par la
Conference g~ndrale de I'Organisatton internationale du Travail dans sa
quatre-vingt-deuxibeme session qui s'est tenue 2 Genive et qui a dt dclarde close
le 22 juin 1995.
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EN FOI DE QUOI ont apposd leurs signatures, ce vingt-troisi~me jour
de juin 1995:

The President of the Conference,

Le Pr6sident de la Conf6rence,

F. ROSALES ARGUELLO

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail.

M. HANSENNE
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No.4648. CONVENTION(No. 105) CON-
CERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTIETH SES-
SION, GENEVA, 25 JUNE 1957'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

3 April 1997

MAURITANIA

(With effect from 3 April 1998.)

Certified statement was registered by
the International Labour Organisation on
31 July 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 20, 23 and 24, as well as annex A in vol-
umes 1417, 1444, 1562, 1573, 1653, 1669, 1722, 1777, 1842,
1864, 1908, 1919, 1964 and 1978.

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCt. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GINtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTIkME SES-
SION, GENAVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupr~s du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

3 avril 1997

MAURITANIE

(Avec effet au 3 avril 1998.)

La diclaration certifide a Jtd enregistrde
par l'Organisation intemationale du Travail
le 31 juillet 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 320, p. 291;
pour les faits ult&ieurs, voir les r~f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n-0 4 & 20, 23 et 24, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1417, 1444, 1562, 1573. 1653, 1669,
1722, 1777, 1842, 1864, 1908, 1919, 1964 et 1978.
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